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ONOREVOLI SENATOR!. ~ L'8 gennaio 1984,
a conclusione di un negoziato avviato con
Ie competenti autorita dei Paesi Bassi,
venne parafata a Roma una Convenzione
bilaterale contro Ie doppie imposizioni in
materia di ;mposte suI reddito e suI patri~
monio, destinata a sostituire la vigente
Convenzione del 1957 (ratificata nel nostro
Paese ai sensi della legge 18 giugno 1960,
n.704).

La firma dell a nuova Convenzione, che
rappresenta un fondamentale strumento
per disciplinare in senso moderno gli
aspetti fiscali dei rapporti economici tra
l'ltalia ed i Paesi Bassi, e risultata ritardata
nel tempo ~ essendo avvenuta solo 1'8
maggio 1990 ~ a seguito della successiva
richiesta da parte olandese che chiese di
rinegoziare parzialmente il testa in relazio~
ne all'introduzione nel nostro ordinamento
della cosiddetta maggiorazione di congua~
glio (legge 25 novembre 1983, n. 649).

Nel sottolineare che si e ottenuto di
includere in Convenzione anche Ie imposte
suI patrimonio, nonostante la preferenza
manifestata dalla controparte per la limita~
zione del disposto convenzionale alI'impo~
sta sui redditi con un eventuale riferimento
al patrimonio nel Protocollo, si illustrano
qui di seguito gli aspetti principali del testo
firmato.

Innanzitutto, in merito alIa definizione
della piattaforma continentale (articolo 3),
si e affrontata la questione, emersa in
occasione delIa stipula di altre Convenzio~
ni, della mancata ratifica, da parte dell'lta~
lia, delle Convenzioni di Ginevra sulIa
piattaforma continentale (1958) e di Monte~
go Bay suI diritto del mare (1982). Al
riguardo, nelI'impossibilita da parte nostra
ad effettuare rinvii al diritto internazionale,
inseriti invece nel testa relativamente ai
Paesi Bassi (paragrafo I, lettera b), SI e
raggiunto un accordo suI richiamo alle

leggi itaIiane e al diritto consuetudinario in~
ternazionale.

11 concetto di stabile organizzazione e
stato definito con l'articolo 5, nel quale e
stata ripresa la definizione del modelIo
OCSE 1963 anziche quelIa del modello
OCSE 1977 contenente alcuni ampliamenti
non condivisi da parte italiana.

In materia di dividendi (articolo 10), si e
concordata l'introduzione di un'imposizio~
ne differenziata (5, 10 e 15 per cento
dell'ammontare dei dividendi stessi), a
seconda del capitale posseduto dal benefi~
ciario effettivo, superando cosi la richiesta
olandese tendente ad escludere tali ritenute
sia sui dividendi che sugli interessi, ma non
l'opposizione per una ritenuta alla fonte
nello Stato in cui risiede la societa che
corrisponde i redditi in questione.

E stata inoltre disposta la possibilita per i
residenti olandesi, azionisti di societa ita~
liane, di ottenere il rimborso delIa maggio~
razione di conguaglio di cui alIa legge

.n. 649 del 1983, corrisposta allo Stato dalla
societa italian a distributrice di dividendi.
Poiche, peraltro, secondo il nostro ordina~
mento (articolo 16 del decreto del Presi~
dente della Repubblica 26 ottobre 1972,
n. 636, e successive modificazioni, e artico~
10 28 del decreto del Presidente della
Repubblica 29 settembre 1973, n.602),
detto residente est~ro, non avendo effet~
tuato alcun versamento diretto e non
rivestendo la qualifica di sostituto d'impo~
sta, difetta dei requisiti soggettivi per
richiedere all'Erario il rimborso in que~
stione, e stato disposto che quest' ultimo
possa essere domandato, per conto del
socio estero, dalla stessa societa che ha
versato l'imposta di conguaglio.

Tuttavia, allo scopo di ovviare ai lunghi
tempi connessi alle procedure di rimborso,
e stata contemplata la possibilita che la
societa italian a corrisponda al residente
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olandese, insieme ai dividendi, un ammon~
tare corrispondente alla quota di maggiora~
zione di conguaglio a lui spettante, scompu~
tando poi tale importo dalla dovuta imposta
sulle societa nella prima dichiarazione dei
redditi successiva. Resta inteso che in ogni
caso la societa dovd dedurre, quale sostitu~
to d'imposta, dagli importi corrisposti agli
azionisti olandesi, Ie aliquote previste dalla
Convenzione in materia di dividendi (e
cioe, a seconda dei casi, 5, 10 e 15 per
cento). La data di applicazione della solu~
zione concordata, che comprende anche
una clausola tendente ad evitare tentativi di
abuso delle norme convenzionali nei casi di
partecipazione di una certa rilevanza ed
una disposizione precauzionale per gli
eventuali costi di rettifiche in pili del
reddito imponibile della societa erogante 0
di recupero a tassazione delle riserve 0 altri
fondi, e stata collegata all'entrata in vigore
della Convenzione, malgrado Ie insistenti
richieste olandesi per una efficacia retroat~
tiva.

Anche in merito agli interessi ed ai
canoni (articoli 11 e 12), per i quali
egualmente e stata concordata l'imposizio~
ne definitiva nel Paese di residenza del
beneficiario, si e raggiunto un accordo per
un prelievo alla fonte, peraltro non contem~
plato dalla legislazione fiscale olandese, e si
e quindi convenuta un'aliquota del 10 per
cento per i primi e del 5 per cento per i se~
condi.

Per quanto concerne Ie pensioni (articolo
18), oltre alla consueta disposizione secon~
do la quale Ie pensioni sono imponibili
esclusivamente nello Stato di residenza del
beneficiario, si contempla anche l'imposi
zione, nello Stato in cui e stata prestata
l'attivita lavorativa, delle pensioni e simili

remunerazioni a carattere non periodico
corrisposte a persone che abbiano mutato
la propria residenza al fine di sfuggire
all'imposizione medesima. Detta previsione
normativa e stata espressamente richiesta
dalla controparte suI presupposto della
maggiore pressione tributaria esistente nei
Paesi Bassi e della conseguente possibilita
che un percettore di dette pensioni non
periodiche sposti in Italia la propria resi~
denza. E stata tuttavia prevista la non
applicabilita di tale disposizione nei con~
fronti di persone che posseggono la doppia
nazionalita.

In relazione aIle retribuzioni relative a
pubbliche funzioni espletate a favore dello
Stato 0 di una sua suddivisione politic a 0 di
un suo ente locale (articolo 19), si e seguita
l'impostazione normalmente adottata e
cioe, in linea generale, l'imposizione esclu~
siva nello Stato di corresponsione. Nel
Protocollo annesso alla Convenzione e stata
inoltre inserita la clausola secondo cui Ie
precedenti disposizioni si applicano anche
aIle retribuzioni corrisposte, al proprio
personale, da aziende autonome e da orga~
nismi pubblici italiani nei Paesi Bassi (Ente
Ferrovie dello Stato, Amministrazione delle
poste e delle telecomunicazioni, Ente na~
zionale italiano per il turismo, Istituto
nazionale per il commercio estero e Banca
d'Italia).

In merito infine all'entrata in vigore
(articolo 30), si e convenuto che la Conven~
zione si applichera, per quanto concerne Ie
imposte prelevate alla fonte, dal primo
giorno del mese successivo alla data di
entrata in vigore e, relativamente aIle altre
imposte, dagli anni e dai periodi d'imposta
decorrenti dal 10 gennaio dell'anno succes~
sivo alla data di entrata in vigore.
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DISEGNO DI LEGGE

Art. 1.

1. II Presidente della Repubblica e auto-
rizzato a ratificare la Convenzione tra la
Repubblica italiana ed il Regno dei Paesi

-Bassi per evitare Ie doppie imposizioni in
materia di imposte suI reddito e suI patri-
mania e per prevenire l'evasione fiscale,
con Protocollo aggiuntivo, fatta a l'Aja 1'8
maggio 1990.

Art. 2.

1. Piena ed intera esecuzione e data alla
Convenzione di cui all'articolo 1 a decorre-
re dalla data della sua entrata in vigore, in
conformita a quanta disposto dall'articolo
30 dell a Convenzione stessa.

Art. 3.

1. La presente legge entra in vigore il
giorno successivo a quello della sua pubbli-
cazione nella Gazzetta Ufficiale.
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CONVENZIONE TRA LA REPUBBLlCA ITALIANA ED IL RESNO DEI PAESI
BASSI PER EVITARE LE DOPPIE It'IPOSIZIONI IN r1A~ILllI.....ll'lP(lSI.....ll'lP(lS SUL _

REDDITO E SUL PATRI/'1ONIO E ~ PREVEN......!. jLE"""EVASIONl"F'ISCALI .t ('t.:'

II Governo della Repubbllca Italiana ed il Governo del Regno
dei Paesi BaSS1,

desiderosi di sostltuire con una nuova Convenzlene la
Convenzlone flraata a l'AJa 11 24 genna101957 per eV1tare Ie
dapple ilRpOS1Z1onl In mate. la dl Imposte sul reodlto e sul
patrl&On10, hanno convenuto le seguentl d1SPOSIZ1onl:

C~ltolo I

CAMPO 01 APPLICAZIONE DELLA CONVENZIDNE

ART! COLO 1

SOGGETTI

La presente Conven:ione 51 appllca alle per-sone che sono
resldentl dl uno 0 dl entrambl gll Statl.

ART! COLO 2

IMPQSTE CONSIDERATE

.

1. La presente Convenzlone 51 appllca alle Imposte sul reddlto
e sul patrlmDnl0 prelevate per conto dl uno degll Stat1, delle
sue suddlV1Sl0nl polltlche 0 amAlnlstratlve 0 del SUOl entl
locall, qualunque Sla 11 slste~a dl prelevamento.

2. Seno conslderate l~poste sul reddito e sul patrlmonlo le
Imposte prelevate sul reddito co~lesslvo, sul patrlmDnl0
ComplesSlvO, 0 su eleeentl del reddlto 0 del patri~lo, coeprese
Ie l~poste sugll utl1l derlvantl dall'allenazione dl benl moblll
o i~111, Ie Imposte sull'ammontare compless1vo del salar1
pagatl dalle imprese, nonche Ie Imposte SUI plusvalorl.

3. Le Imposte attua11 cui 51 app11ca la Convenz10ne seno In
part1colare:

a) per- quanta concerne i Paesi
~ l'lmposta sul reddlto (de
~ l'lmposta sug11 stlpend1,
belastlng);

~ l'lmposta sulle soc1eta IVl compresa la quota del
Gover-no sugll ut111 nettl derl vantl ~~_o sfrutta..ento

_-<:-t.~ ;;.,

;':/ ~\~L
., - ..::J:::!.:::
\~ ,/

~.............

Bassl:
Inkomstenbelastlng);
salarl, penslonl (de loon~

(3)~~:~~
f. u'

Q.' iN ........;.
r. n+, \L.~ .
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di rlserse n~tur~li deter.ln~te in b~se ~ll~ Legge
Miner.ri~ del 1810 (Mijnwet 1810)\rel~~lv ~eJ ~lle
concessioni ~sseon~t. dAl 1967. 0 Ai sanSl de l~ Legge
Miner.ri~ per l~ PiAtt~for.. Continent~le del
1965 (Mijn t Continent~ Pl~t 1965)

I
(de vennoo~

t:~~I~S~lng)~
1 1.p ~ SUl dIvidendi (de dividendbel~sting)j
1 'i.post~ suI p~trillOC"\io(de:'v~~~~~.!~s~~? ~
l'i.post~ coeun~le sugli i.-oblli (de ge.eentelljke
onroerend ~ goedbeIAstlng);

ancorch~ dette i.poste siiW"loriscosse .edi~te ritenuta ~ll~
fonte
(qui dl segUlto lndicate qu~ll Ml"i~osta dei Paesi BassiM);

I....

(

\,

b) per qu~to concerne I"Italla:
~ l"i~ost~ suI reddlto delle persone fislChej

~ l"impost~ suI reddlto delle persone giurldlche;
~ 1"lapost~ localc SUI reddltl;

ancorche dette i~oste siano rlscosse mediante ritenuta ~lla
fonte
(qul di segultO lndicate quaIl MI"l~osta ltallanaM).

4. L~ Convenzlone si appllca anche aIle lmposte dl natura
ldentlca 0 an~loga che saranno istltulte dopo la firaa della
Convenzlone e che Sl agglungeranno aIle lmposte attuali 0 Ie
sostitulrannc. Le autorlta cocpetenti degli Statl Sl
c~lcheranno Ie moClflche sos~an~lall apportate aIle loro
rispettlve legls1azlonl flscall.

C_;ntolo II

DEFINIZIONI

ART! COLD 3

DEFINIZIDNI GENERALI

1. Al flnl della presente Convenzione, a meno che 11 contesto
non rlC:hled~ until. dl versa lnterpretazione:

a) 11 termine .Stato. desl,gntil.come il contesto richiede, i
Paesi BaSSl 0 1 "Italitil.;11 ter.lne .Statl- deslgna I
Paesl BassI e 1 " Italitil.;

b) il ter.lne MPaesi Bassi- deslgna la parte del Regno del
Paesl B~SSl che e sltuata In Europa e la parte del fondo
marlno e del suo sottosuolo sltuata al disotto del mare
del Nord, sulla Quale 11 Regno dei Paesi BaSSI eserclta,
confor~eAente al dlrltto lnternazionale, dlrltti di so~
vranltaj

c) 11 termlne MItallaN deslgna la Repubbllca italiantil.e co~
prende Ie zone al dl fuori del mare terrltorlale
dell "Italla Ie quali, :con+or~me.t~ al diritto consuetu~ ~dlnarlO lnternazlon~le ed til.llelegOl ltaliane concernenti
1 "esplorazione e 10 sfrutt~to delle riserse n~turali,
possono essere consIderate co~ zone all "interno delle
QU~li I dlrittl di sovranita italiani relativi al fondo e
al suo sottosuolo, cosi cooe aIle lero rlserse naturali,

~~. A) ~"'<:""""L.::t... , 1.)-J~""..t>c.t/~<.l."''pS<L~~'''~\ ~...<...
\ I 0 J. !:. - 0, -

2" v~"~""-""L-I.CI,..~'1I J '4\:."'1." 1N\~ .t. ~
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possono essere esercitati;
d) il termine "persona" comprende Ie p~rsone fisiche, Ie so~

cieta ed ogni altra associazione di persone;
e) il termine "societa" designa qualsiasi persona gluridica

o qualsiasi ente che e considerato persona giuridica ai
fini dell'imposizione;

f) Ie espressioni "impresa di uno degli Stati"
dell'altro Stato" designano rispettivamente
esercitata da un residente di uno degli Stati
esercitata da un residente dell'altro Stato;

g) l'espressione "traffico internazionale" designa qualsiasi
attivita di trasporto effettuato per mezzo di una nave 0
di un aeromobile da parte di un'impresa la cui sede di
direzione effettiva e situata in uno degli Stati, ad ec~
cezione del caso in cui la nave 0 I'aeromobile sia uti~
lizzato esclusivamente tra local ita situate nell'altro
Stato;

h) il termine "nazionali" designa:
i) tutte Ie persone fisiche che possiedono la naziona~

lita di uno degli Stati;
ii) tutte Ie persone giuridiche, societa di persone e

associazioni costituite conformemente alia legisla~
zione in vigore in uno degli Statl;

i) l'espressione "autorita competente" designa:
i) nei Paesl Bassi: il Mlnistro delle Finanze 0 il suo

rappresentante debitamente autorizzato;
ii) in Italia: il Ministero delle Finanze.

e "impresa
un 'i mpresa

e un' impresa

2. Per l'applicazione della Convenzione da parte di ciascuno
degli Stati, Ie espressioni non diversamente definite hanno il
significato che ad esse e attribuito dalla legislazione di detto
Stato relativa aIle imposte cui si applica la Convenzione, a menD
che il contesto non rlchieda una diversa interpretazione.

ARTICOLO 4

RESIDENT!

1. Ai flnl della presente Convenzione, l'espressione "resldente
di uno degli Statl" designa ogni persona che, in virt~ della
leglslazione di detto Stato, e assoggettata ad imposta nello
stesso Stato, a motivo del suo domicllio, della sua residenza,
della sede della sua direzione 0 dl ogni altro criterio dl natura
analoga. Tuttavia, tale espressione non comprende Ie persone che
sana assoggettate ad imposta in questo Stato sol tanto per il
reddito che esse ricavano da fonti situate in detto Stato 0 per
il patr~monio ivi sltuato.

2. Quando, in base aIle disposlzioni del paragrafo
persona fislca e residente di entrambl gli Stati,
situazione e determinata nel seguente modo:

1,
la

una
sua

a) detta persona e considerata residente delle Stato nel quale
ha un'abitazione permanente; se essa dIspone di un'abitazione
permanente In entrambi gli Stati, e considerata residente
dello Stato nel quale Ie sue relazioni personali ed
economiche sono pi~ strette (centro degli interessi vitali);

b) se non ~i pub determinare 10 Stato nel quale detta persona
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ha il centro dei SUOl interessi vitali, 0 se la medesima non
ha un'abitazione permanente in alcuno degli Stati, essa e
considerata residente delle Stato in cui soggiorna abitual~
mente;

c> se detta persona
Stati, ovvero non
essa e considerata
nazionalita;

soggiorna abitualmente in entrambi gli
soggiorna abitualmente in alcuno di essi,
residente delle Stato del Quale ha la

d) se detta persona ha la nazionalita di entrambi gli Stati, 0
se non ha la nazionalita di alcuno di essi, Ie autorita
competenti degli Stati risolvono la Questione di comune
accordo.

3. Quando, in base aile disposizioni del paragrafo 1, una
persona diversa da una persona fisica e residente di entrambi gli
Stati, si ritiene che essa e residente delle Stato in cui si
trova la sede della sua direzione effettiva.

ARTICOLO 5

STABILE ORGANIZZAZIONE

1. Ai fini dell a presente Convenz ione, I'espressi one "stabi.le
organizzazione" designa una sede fissa di affari in cui l'impresa
esercita in tutto 0 in parte la sua attivita.

2. L'espressione
particolare:

a) una sede di direzione;
b) una succursale;
c) un ufficio;
d) un'officina;
e) un laboratorio;
f) una miniera, una cava 0 altro luogo di estrazione di

risorse naturali;
g) un cantiere di costruzione 0 di montaggio la cui durata

oltrepassa i dodici mesi.

"stabile organizzazione" comprende in

~. Non si considera che vi sia una "stabile organizzazione" se:

a) si fa usa di una installazione ai soli fini di deposito,
di esposizione 0 di consegna di merci appartenenti alia
impresa;

b) Ie merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai
,soli fini di deposito, di esposizione 0 di consegna;

c) Ie merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai
ai soli fini della trasformazione da parte di un'altra
impresa;

d) una sede fissa di affari e utilizzata ai soli fini
di acQuistare merci 0 di raccogliere informazioni per la
impresa;

e) una sede fissa di affari e utilizzata, per l'impresa, ai
soli flni di pubblicita, di fornire informazioni, di ri~
cerche scientifiche 0 di attivita analoghe che abbiano
carattere preparatorio 0 ausiliario.
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4. Una persona che agisce in uno degli Stati per canto di
un'impresa dell'altro Stato diversa da un agente che gada di
uno status indipendente, di cui al paragrafo 5 ~ ~ considerata
"stabile organizzazione" nel primo Stat 0 se dispone nella Stat 0
stesso di poteri che esercita abitualmente e che Ie permettano di
concludere contratti a nome dell'impresa, salvo il caso in cui
l'attivita di detta persona sia limitata all'acquisto di merci
per l' impresa.

5. Non si considera che un'impresa di uno degli Stati ha una
stabile organizzazione nell'altro Stato per il solo fatto che
essa vi esercita la propria attivita per mezzo di un mediatore,
di un commissionario generale 0 di ogni altro intermediario che
gada di uno status indipendente, a condizione che dette persone
agiscano nell'ambito della lara ordinaria attivita.

6. 11 fatto che una societa residente di uno degli Stati
controlli 0 sia controllata da una societa residente dell'altro
Stato ovvero svolga la sua attivita in quest 0 altro Stato (sia
per mezzo di una stabile organizzazione oppure no) non
costituisce di per s~ mati va sufficiente per far considerare una
qualsiasi delle dette societa una stabile organizzazione
dell 'altra.

Capitolo III

TASSAZIONE DEI REDDITI

ARTICOLO 6

REDDITI IMMOBILIARI

1. I redditi che un residente di uno degli Stati ritrae da beni
immobili (compresi i redditi delle attivita agricole e
forestali) situati nell'altro Stato, sana imponibili in quest 0
altro Stato.

2. L'espressione "beni immobili" ha il significato che ad essa
attribuisce il diritto dello Stato in cui i beni stessi sana
situati. L'espressione comprende in ogni caso gli accessori, Ie
scorte morte 0 vive delle imprese agricole e forestali, nonch~ i
diritti ai quali si applicano Ie disposizioni del diritto privata
riguardanti la proprieta fondiaria. Si considerano altresi "beni
immobili" l'usufrutto dei beni immobili e i diritti relativi a
pagamenti variabili 0 fissi per 10 sfruttamento 0 la concessione
dello sfruttamento di giacimenti minerari, sorgenti ed altre
risorse naturali. Le navi e gli aeromobili non sana considerati
beni immobill.

3. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano ai redditi
derlvanti dalla utilizzazione diretta, dalla locazione 0
dall'affitto, nonch~ da ogni altra forma di utilizzazione di beni
i mmobil i.
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4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e
redditi derivanti da beni immobili
redditi dei beni immobili utilizzati
professione indipendente.

3 si applicano anche ai
di un'impresa nonche ai
per l'esercizio di una

ART! COLD 7

UTILI DELLE IMPRESE

1. Gli utili di un'impresa di uno degli Stati sono imponibili
sol tanto in detto Stato, a menD che l'impresa non svolga la sua
attivit~ nell'altro Stato per mezzo di una stabile organizzazione
ivi situata. Se l'impresa svolge in tal modo la sua attivit~, gli
utili dell'impresa sono imponibili nell'altro Stato ma sol tanto
nella misura in cui detti utili sono attribuibili alIa stabile
organi zzazi one.

2. Fatte salve Ie disposizioni del paragrafo 3, quando
un'impresa di uno degli Stati svolge la sua attivit~ nell'altro
Stato per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, in
ciascuno Stato vanno attribuiti a detta stabile organizzazione
gli utili che si ritiene sarebbero stati aa essa conseguiti se si
fosse trattato di un'impresa distinta svolgente attivit~
identiche 0 analoghe in condizioni identiche 0 analoghe e in
piena indipendenza dall'impresa di cui essa costituisce una
stabile organizzazione.

3., Nella determinazione degli utili di una stabile
organiz~azl0ne sono ammesse in deduzione Ie spese sostenute per
gli scopi perseguiti dalla stessa stabile organizzazione,
comprese Ie spese di direzipne e Ie spese generali di
amministrazione, sia nella stato in cui ~ situata la stabile
organizzazione, sia altrove.

4. Qualora uno degli Stati segua la prassi di determinare gli
utili da attribuire ad una stabile organizzazione in base al
riparto degli utili complessivi dell'impresa fra Ie diverse parti
di essa, Ie disposlzloni del paragrafo 2 non impediscono a detto
Stato di determinare gli utili imponibili secondo la ripartizione
in uso; tuttavia, il metoda di riparto adottato dovra essere tale
che il risultato sia conforme ai principi contenuti nel presente
Articolo.

5. Nessun utile pUG essere attribuito ad una stabile
organizzazione per il solo fatto che essa ha acquistato merci per
1 'impresa.

6. Ai finl dei paragrafi precedenti, gli utili da attribuire
alIa stabile organlzzazione sono determinati annual mente con 10
stesso metodo, a menD che non eSlstano validi e sufficienti
motivl per procedere diversamente.

7. Quando gli utili comprendono elementi di reddito considerati
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separatamente in altri Articoli della presente Convenzione, Ie
disposizioni di tali Articoli non vengono modificate da quelle
del presente Articolo.

ARTICOLO 8

NAVIGAZIONE MARITTIMA ED AEREA

1. Gli utili
internazionale,
nella Stato in
dell' impresa.

derivanti dall'esercizio, in traffico
di navi 0 di aeromobili sono imponibili sol tanto

cui ~ situata la sede della direzione effettiva

2. Se la sede della direzione effettiva di un'impresa di
navigazione marittima ~ situata a bordo di una nave, detta sede
si considera situata nella Stato in cui si trova il porto
d'immatricolazione della nave, oppure, in mancanza di un porto
d'immatricolazione, nella Stata di cui ~ residente l'esercente la
nave.

3. Le disposiziani del paragrafo 1
utili derivanti dalla partecipazione
ad un esercizio in comune 0 ad un
esercizio.

si applicano parimenti agli
ad un fondo camune ("pool"),
arganismo internazionale di

ARTICOLO 9

IMPRESE ASSOCIATE

Allorch~

a. un'impresa di uno degli Stati partecipa direttamente 0
indirettamente alIa direzione, al controllo a al capitale
di un'impresa dell'altro Stato, 0

b. Ie medesime persone partecipano direttamente 0
indirettamente alIa direzione, al cantrollo a al capitale
di un'impresa di uno degli Stati e di un'impresa
dell'altro Stato,

e, nell 'uno e nell'altro caso, Ie due imprese, nelle lara
relazioni commerciali a finanziarie, sana vincalate da candizioni
accettate a impaste, diverse da quelle che sarebbera state
cancluse tra imprese indipendenti, gli utili che, in mancanza di
tali caRdiziani, sarebbero stati realizzati da una delle imprese,
ma che a causa di dette condiziani non 10 sana stati, possano
essere inclusi negli utili di quest a impresa e tassati in
canseguenza.

ARTICOLO 10

DIVIDENDI

1. I dividendi pagati da una sacieta residente di una degli
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Statl ad un resldente dell'altro Stato son~ imponibili 1n detto
altro Stato.

2. Tuttavia, tall dividendi son~ imponibili anche nello Stato
di cui la societ~ che paga i dividendi . residente, ed in
conformit~ del 1a legislazione d1 detto Stato, ma, se la persona
che riceve i dividendi ne ~ l'effett1vo beneficiarlo. I'imposta
cosi applicata non puO eccedere:

a) i) 11 5 per cento dell'ammontare lordo dei divldendi se
il beneficiario effettivo . una soclet~ che ha
detenuto oltre il SO per cento delle azioni con
diritto di voto della societ~ che paga 1 dividend1
durante un periodO di 1= mesi precedenti la data
della delibera di distribuzione del div1dend1, e

ii) 11 10 per cento dell'ammontare lordo del dlvldendi
se il beneflc1ario effettivo . una socleta che non
ha diritto al trattamento prevlsto al punta
precedente (i) ma che ha detenuto 11 10 per cento 0
piu delle aZ10n1 con dlrltto d1 voto della soc1et~
che paga 1 d1videndi durante un perlodo dl 12 meSl
precedentl la data della dellbera d1 d1str1buz1one
dei dlvidendi; e

b) 11 15 per cento, in tutt1 gll altrl caSl.

Le dlSposi=lonl del presente paragrafo non rlguardano
l'lmpoS1Z10ne della socleta per gll utlll con 1 quaIl sono pagatl
1 d1vldendl.

3. Una persona resldente del Paesi Bassi che rlceve d1Vldend1
distr1bu1tl da una soc1eta resldente dell 'Italla ha d1r1tto al
rl.oorso dell 'amGOntare corrlspondente alIa "magg1oraz10ne d1
conguaglio" afferente tali dividendl, se dovuta da detta
soclet~, prevla deduzione dell'imposta prevlsta al paragrafo 2.

,~II rimborso deve essere riChlesto, netf~erm1m1)stab111tl dalla ~
leglslazlone 1taliana, per il tramite de la stessa Soc1eta che
1n questo case agisce a suo nome e per conto di detto res1dente
Dei Paes1 Bassl.

La presente disposlzione Sl appllca al dividendl la CUl
d1strlbuzlone e stata deliberata a decorrere dalla data di
entrata 1n vlgore della presente Convenzlone.

La sOCleta dlstrlbutrice puO pagare 1 'ammontare suddetto a
un res1dente del Paesl BaSSl al memento del pagamento del
div1dendl a lU1 spettantl e detrarre, nella prlma dlch1arazlone
del reddltl succeSSlva a detto paga~to, 10 stesso ammontare
dall'lmposta da essa dovuta.

11 pagamento dell'ammontare corrlspondente alla
.magg10razlone di conguagl10. spetta a un resldente del Paesi
BaSSl a condlzione che egli Sla 11 beneflclario effettivo dei
d1videndl alla data della dellbera dl dlstrlbu%lOne del olvidendi
stessl e, nel casi prevlsti al paragrafo 2, a), che egll detenga
Ie aZ10nl durante un perlodo d1 12 meSl precedentl detta data.

Nel caso di una succeSSlva rettlflca del redd1to 1mponlbile
cella societa d1str1butr1ce 1n una m1sura P1U elevata 0 nel caso
Cl una rlpresa a tassa:10ne d1 r1serve 0 d1 altr1 fondi, la
r1duz1one dell'lmposta dovuta dalla SOc1eta per 11 perl0do
f1scale nel cuale la rett1flca e dlvenuta definlt1va e limitata
alIa parte cell 'lmposta relat1va a1 clvidendl assoggettatl alIa
amaggloraz1one d1 conguaglio. ed e+fettlvamente versata
a~l -Erar1o.

-'...:...... :~~ c;,. --.;.
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4. Le autorita competenti dei due Stati stabiliranno di comune
accordo Ie modalita di applicazione dei paragrafi 2 e 3.

5. a) Ai fini del presente articolo il termine "dividendi"
designa i redditi derivanti da azioni, da azioni 0
diritti di godimento, da quote minerarie, da quote di
fondatore 0 da altre quote di partecipazione agli utili,
nonche i redditi dei crediti portanti una clausola di
partecipazione agli utili ed i redditi di altre quote
sociali assoggettati al medesimo regime fiscale dei
redditi delle azioni secondo la legislazione fiscale
dello Stato di cui ~ residente la societa distributrice.

b) Sono altresi considerati come dividendi pagati da una
societa residente dell'ltalia gli importi lordi
rimborsati a titolo della "maggioraziprre di conguaglio"
di cui al paragrafo 3 ed afferenti i dividendi pagati da
detta societa.

6. Le disposizioni dei paragrafi 1, 2 e 3 non si applicano nel
caso ln cui il beneficiario effettivo dei'~dividendi, residente di
uno degli Stati, eserciti nell'altro.Stato di cui ~ residente la
societa che paga i dividendi, sia un'attivita industriale 0
commerciale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata,
sia una professione indipendente mediante una base fissa iyi
situata, e la partecipazione generatrice dei dividendi si
ricolleghi effettivamente ad esse. In tal caso, i dividendi sono
imponibili in detto altro Stato secondo la propria legislazione
lnterna.

7. Qualora una societa residente di uno degli Stati ricavi
utili 0 redditi dall'altro Stato, detto altro Stato non pub
applicare alcuna imposta sui dividendi pagati dalla societa,
a meno che tall dividendi siano pagati ad un residente di
detto altro Stato 0 che la partecipazione generatrice dei
dividendi si ricolleghi effettivamente / ad una stabile
organizzazione 0 a una base fissa situata in detto altro
Stato, n~ prelevare alcuna imposta, a titolo di imposizione
degli utili non distribuiti, sugli utili non distribuiti della
societa, anche se i dividendi pagati 0 gli utili non
distribuiti costituiscano in tutto 0 in parte utili 0 redditi
provenlentl da detto altro Stato.

ART ICOLO 11

INTERESSI

1. Gli interessi provenienti da uno degli Stati e pagati ad un
residente dell'altro Stato sono imponibili in detto altro Stato.

2. Tuttavia, tali interessi sono imponibili anche nello Stato
dal quale eSSl provengono ed in conformita della legislazione di
detto Stato, ma, se la persona che riceve gli interessi ne ~
l'effettivo beneficiario, l'imposta cosi applicata non pub
eccedere il 10 per cento dell'ammontare lordo degli interessi.
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3. Nonostante Ie disposizioni del paragrafo 2, gli interessi
provenienti da uno degli Stati sono esenti da imposta in detto
Stato se:

a) il debitore degli interessi ~ il Governo di detto Stato,
una sua suddivisione politica 0 amministrativa od un
suo ente locale, 0

b) gli interessi sono pagati al Governo dell'altro Stato,
ad una sua suddivisione politica 0 amministrativa 0 ad
un suo ente locale 0 ad enti od organismi (compresi gli
istituti finanziari) appartenenti interamente a questo
Stato, a una sua suddivisione politica 0 amministrativa,
o a un suo ente locale, 0

c) gli interessi sono pagati ad altri istituti od organismi
(compresi gli istituti finanziari) a motivo di
finanziamenti da essi concessi nel quadro di accordi
conclusi tra i Governi degli Statio

4. Le autoritA competenti dei due Stati regoleranno di comune
accordo Ie modalitA di applicazione dei paragrafi 2 e 3.

5. Ai fini del presente Articolo il termine "interessi" designa
i redditi dei titoli del debito pubblico, delle obbligazioni di
prestiti garantiti 0 non da ipoteca, nonch~ ogni altro provento
assimilabile ai redditi di somme date in prestito in base alIa
legislazione fiscale delle Stato da cui i redditi provengono;
esso non comprende, tuttavia, i redditi considerati all'Articolo
10.

6. Le disposizioni dei paragrafi 1, 2 e 3 non si applicano nel
caso in cui il beneficiario effettivo degli interessi, residente
di uno degli Stati, eserciti nell'altro Stato dal quale
provengono gli interessi sia un'attivitA industriale 0
commerciale per mezzo di una stabile organizz~zione ivi situata,
sia una professione indipendente mediante una base fissa ivi
situata ed il credito generatore degli interessi si ricolleghi
effettivamente ad esse. In tal caso, gli interessi sono
imponibili in questo altro Stato secondo la propria legislazione
interna.

7. Gli interessi si considerano provenienti da uno degli Stati
quando il debitore ~ 10 Stato stesso, una sua suddivisione
politica 0 amministrativa, un suo ente lpcale 0 un residente di
detto Stato. Tuttavia, quando il debitore degli interessi, sia
esso re$idente 0 no di uno degli Stati, ha in uno degli Stati una
stabile organizzazione 0 una base fissa per Ie cui necessitA
viene contratto il debito suI quale sono pagati gli interessi e
che come tale ne sopporta I 'onere, detti interessi si considerano
provenienti dallo Stato in cui e situata la stabile
organizzazione 0 la base fissa.

8 . Se ,
debitore
persone,
per il

in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra
e beneficiario effettivo 0 tra ciascuno di essi e terze
l'ammontare degli interessi, tenuto conto del credito

quale sono pagati, eccede quello che sarebbe stato
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convenuto tra il debitore e il beneficiario effettivo in assenza
di simili relazioni, Ie disposizioni del presente Articolo si
appl icano soltanto clquest 'ultimo ammontare. In tal caso, la
parte eccedente dei pagamenti ~ imponibile in conformitA del Ia
legislazione di ciascuno degli Stati e tenuto conto delle altre
disposizioni dell a presente Convenzione.

ARTICOLO 12

CANONI

1. I canoni provenlenti da uno degli Stati e pagati ad un
residente dell'altro Stato sono imponibili in detto altro Stato.

2. Tuttavia, tali canoni sono imponibili anche nella Stato dal
quale essi provengono e in conformitA della legislazione di detto
Stato, ma, se la persona che riceve i canoni ne ~ l'effettivo
beneficiario, l'imposta cosi applicata non pub eccedere il 5 per
cento dell'ammontare lordo dei canoni. Le autoritA competenti dei
due Stati regoleranno di comune accordo Ie modalitA di
applicazione di questo paragrafo.

3. Ai fini del presente Articolo il temine "canoni" designa i
compensi di qualsiasi natura corrisposti per l'uso 0 la
concessione in uso di un diritto d'autore su opere letterarie,
artistiche 0 scientifiche, ivi comprese Ie pellicole
cinematografiche e Ie registrazioni per trasmissioni radiofoniche
e televisive, di brevettl , marchi dl fabbrica 0 di commercio,
disegni 0 modelli, progetti, formule 0 processi segreti, nonch~
per l'uso 0 la concessione in use di attrezzature industriali,
commerciali 0 scientifiche e per informazioni concernenti
esperienze di carattere industriale, commerciale 0 scientifico.

4. Le disposizionl dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel
caso in cui il beneficiario effettlvo dei canoni, residente di
uno degli Stati, eserciti nell'altro Stato dai quale provengono i
canoni, sia un'attivltA industriale 0 commerciale per mezzo di
una stabile organizzazione ivi situata, sia una libera
professl0ne mediante una base fissa ivi situata, ed i diritti 0 i
beni generator 1 dei canoni si ricolleghino effettivamente ad
esse. In tal caso, 1 canoni sono imponibl1i in detto altro Stato
secondo la propria legislazione interna.

5. I canonl si conslderano provenientl da uno degli Stati
quando il debitore e 10 Stato stesso, una sua suddivisione
politica 0 amministrativa, un suo ente locale 0 un residente di
detto Stato. Tuttavia, quando il debitore dei canoni, sia esso
residente 0 no di uno degli Stati, ha in uno degli Stati una
stabile organizzazione 0 una base fissa per Ie cui necessitA e
stato concluso il contratto che ha dato luogo al pagamento dei
canoni e che come tale ne sopporta 1 'onere, i canoni stessi si
conslderano provenienti dallo Stato In cui e situata la stabile
organi==azione 0 la base fissa.

6. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra il
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debitore e il beneficiario effettivo 0 tra ciascuno di essi e
terze persone, l'ammontare dei canoni, tenuto conto della
prestazione per la quale sono pagati, eccede quello che sarebbe
stato convenuto tra il debitore e il beneficiario effettivo in
assenza di simili relazioni, Ie disposizioni del presente
Articolo si applicano soltanto a quest'ultimo ammontare. In tal
caso, la parte eccedente dei pagamenti ~ imponibile in conformita
del Ia legislazione di ciascuno Stato e tenuto conto delle altre
disposizioni della presente Convenzione.

ARTICOLO 13

UTILI DI CAPITALE

1. Gli utili che un residente di uno degli Stati ritrae
dall'alienazione di beni immobili di cui all'Articolo 6 situati
nell'altro Stato, sono imponibili in detto altro Stato.

2. Gli utili derivanti dall'alienazione di beni mobili facenti
parte della proprieta aziendale di una stabile org~niz+azione ~he
un'impresa di uno degli Stati ha nell'altro Stato, ovvero di beni
mobili appartenenti ad una base fissa di cui dispone un residente
di uno degli Stati nell'altro Stato per l'esercizio di una
professione indipendente, compresi gli utili derivanti
dall'alienazione di detta stabile organizzazione (da sola od in
uno con l'intera impresa) 0 di detta base fissa, sene imponibili
in detto altro Stato.

3. Gli utili derivanti dall'aliena=ione di ~navi e aeromobili
utilizzati in traffico internazionale, nonch~ di beni mobili
destinati all'eserci=io di dette navi ed aeromobili, sono
imponibli soltanto nella Stato 1n cui ~ situata la sede della
direzione effettiva dell'impresa, tenuto conto delle disposizioni
del paragrafo 2 dell'Articolo 8.

4. Gli utili derivanti dall'alienazione di ogni altro bene
diverse da quelli menzionati ai paragrafi 1, 2 e 3 sono
imponibili sol tanto nella Stato di cui l'alienante ~ residente.

5. Le disposizion1 del paragrafo 4 non pregiudicano il diritto
di ciascuno degli Stati di prelevare, in conformita della propria
legislazione, un'imposta sugli utili derivanti dall'alienazione
di azioni 0 di diritti di godimento di una societa residente di
detto Stato il cui capitale sia, in tutto 0 in parte, ripartito
in azioni, allorch~ detti utili siano realizzati da una persona
fisica ~esidente dell'altro Stato, 1a quale abbia la nazionalita
del primo Stato senza possedere que1la del1'altro Stato e sia
stata residente del primo Stato durante gli ultimi 5 anni
antecedenti l'aliena=ione.

ARTICOLO 14

PROFESSIONI INDIPENDENTI

1. I redd1ti che un residente di uno
dall'esercizio di una libera professione 0 da

degli
altre

Stati ritrae
attivita di
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carattere indipendente sono imponibili soltanto in questo Stato,
a menD che detto residente non disponga abitualmente nell'altro
state di una base fissa per l'esercizio delle sue attivita. Se
egli dispone di tale base, i redditi sono imponibili nell'altro
Stato ma solamente nella misura in cui sono imputabili a detta
base fissa.

2. L'espressione "libera
Ie attivita indipendenti
artistico, educativo 0
indipendenti dei medici,
dentisti e contabili.

professione"
di carattere

pedagogico,
avvocati,

comprende in particolare
scientifico, letterario,

nonche Ie attivita
ingegneri, architetti,

ART! COLO 15

LAVORO SUBORDINATO

1. Fatte salve le disposizioni degli Articoli 16, 18, 19 e 20,
i salari, gli stipendi e~le--altre remuneraziont anaioghe che un
residente di uno degli Stati riceve in corrispettivo di
un'attivita dipendente sono imponibili soltanto in detto Stato, a
menD che tale attivitA non venga svolta nell'altro Stato. Se
l'attivita ~ quivi svolta, Ie remunerazioni percepite a tal
titolo sono imponibili in questo altro Stato.

2. .Nonostante Ie disposizioni del paragrafo 1, Ie remunerazioni
che un residente di uno degli Stati riceve in corrispettivo di
un'attivita dipendente, svolta nell'altro Stato, sono imponibili
soltanto nel primo Stato se:

a) il beneficiario soggiorna nell'altro Stato per un periodo
o periodi che non oltrepassano in totale 183 giorni nel
corso dell'anno fiscale considerato, e

b) Ie remunerazionl sono pagate da 0 per conto di un datore
di lavoro che non ~ residente dell'altro Stato, e

c) l'onere delle remunerazioni non ~ sostenuto da una stabi~
Ie organizzazione 0 da una base fissa che il datore di
lavoro ha nell'altro Stato.

3. Nonostante Ie precedenti disposizioni del presente Articolo,
Ie remunerazionl che un residente di uno degli Stati riceve in
corrlspettivo di un'attivita dipendente svelta a bordo di navi 0
di aeromobili utill=zati in traffico internazionale sono
imponibili sol tanto in detto Stato.

ARTICOLO 16

COMPENSI E GETTONI DI PRESENZA

1. Le partecipazioni agli utili, i gettoni di presenza e Ie
altre retribuzloni che un residente di uno degli Stati riceve in
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qual~ta di membro del consiglio d~ ammin~strazione 0 del colleg~o
slndacale dl una socleta resldente dell'altro Stato sono
imponlbili In detto altro Stato.

2. Nonostante Ie disposlzioni del paragrafo 1, Ie retr1buz1onl
suddette che seno perceplte da persene che eserc1tano funz1on1
effettlve e permanentl In una stabile organlzza:lone situata
nello Stato diverse da quello dl CUI la soc1eta e resldente e che
CODe tall seno a carico dl detta stabIle organlzzazlone, seno
imponlb1li 1n detto altro Stato.

ARTICOLO 17

ARTISTI E SPORTIVI

1. Nonostante Ie disposl:ionl degll Articoli 14 e 15, 1 reedItl
che un res1dente d1 uno degli Statl r1trae dalle sue presta:lon1
personali esercltate nell'altro Stato 1n qualita dl art1sta delle
spettacolo, Quale un art1sta dl teatro, del CInema, dell a ra010 0
della televls1one, 0 in quallta dl music1sta, nonch~ d1 sportlvo,
seno 1mponlb1ll 1n detto altro Stato.

2. Quando 1 reddlti der1vant1 da prestaz1on1 che un art1sta
dello spettacolo 0 uno sport1vO eserc1ta personalmente ed 1n tale
quallta seno attr1bulti ad una persona dlversa dall'artlsta 0
dallo sport1ve medeslme, dett1 redd1t1 sone Impon1blll nello
State dove Ie prestazlonl dell 'ar~15ta 0 delle sportlvo sono
esercltate, ~onostante Ie dlSposlz10nl degll Artlcoll 7, 14 e 15.

ARTICDLO 18

PENSIONI

1. Fatte salve Ie dlspeslzlonl del paragrafe 2 dell 'Artlcolo
19, Ie penslonl e Ie altre remunerazlonl analeghe, pagate ad un
resldente dl uno degll Stati In relaZlone ad un cessat~ Implego,
sene Impenlblll soltante in queste Stato.

2. Nonestante Ie dlspeslzlenl del paragrafo 1, Ie penSl~nl e Ie
altre remunerazlenl analoghe non aventi carattere perlodlCo,
pagate a un res1dente dl uno degll Stat1 che pe551ede la
nazlonallta dell'altro State senza posseaere quella del prImo
Stato, relatIve ad un cessato Implego e5erc~tato nell 'altro
Stato, seno Imponlblll In detto altre State.

3. Le disposlzloni degll Artlcol1 15, 16 e 18 Sl appllcano aIle ~
remunerazlonl e penSlonl pagate a tltole di serVlZl reSl
nell'amblto dl un'attlVlta Industrlale 0 commerclale esercltata
da une degli Statl 0 da una sua suddlvlslone polltica 0 /
~inlstratlva 0 da un suo ente locale.
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ARTI COLD 19

FUNZIONI PUBBLICHE

1. a) Le remunerazlonl. diverse dalle penslonl, pagate da uno
degll Stati 0 da una sua suddivlslone polltlca 0
amministrativa 0 da un suo ente locale a una persona
fis1ca, in corrlspettivo di servlzi reS1 a detto Stato 0
a detta suddlvisione od ente locale, sono Imponlbill
sol tanto In questo Stato.

b> Tuttavla. tall remuneraZlonl sono Imponlblll sol tanto
nello Stato In CU1 i serVlZ1 sono reSl qual ora 11
beneflclarlo delle remunerazlonl Sla un resldente dl
detto Stato:

i) che abbia la na:lonallt~ dl
possedere que 1 1 a dell 'altro Stato,

ii> che, senza avere la nazionallt~
era un resldente del prImo
rendervi 1 serVl:l.

detto Stato senza
o

dell'altro Stato,
Stato prIma dl

2. a) Le pensionl corrlsposte da uno degll Statl 0 Oa una sua
5uddivislone po11tica 0 ammlnistratlva 0 da un suo ente
locale, Sla dlrettamente Sla medIante prelevamento da
fondl da eSSl cOSt1tultl, ad una persona flslca 1n
corrlspett1vo dl servizl reS1 a detto Stato 0 a detta
suddlvlSlone od ente locale, sono Impon1b1l1 sol tanto 1n
questo Stato.

b> Tuttavla, tal) penSlon1 sono 1mponlbi11 soltanto
nell'altro Stato se 11 beneflClarlo e un resldente d1
questo Stato e ne abb1a la na=ionalit~ senza avere la
n~lona11t~ dello Stato da dove provengono Ie penS1on1.

~. CD

ARTICO~O 20

PROFESSOR I E RICERCATORI

1. Le remuneraz10ni che un professore, un altro me~ro del
corpo Insegnante 0 un ricercatore che e, 0 che era 1mmedlatamente
pr1ma dl recarSl in uno degli Statl, un resldente dell 'altro
Stato e che soggiorna nel pr1mo Stato al solo fine d1 insegnarvl
o di svolgervl rlcerche, riceve in corrlspettlvo dl queste
attlvlt~ non sono Imponiblll in questo Stato per un per10do non
superiore a due ann1.

2. Le dlSposlzlonl del paragrafo 1 non si appllcano aIle
remunerazlonl rlcevute In corrlspettlvo dl laverl dl rlcerca
intrapresl non nell 'Interesse pubbllco ma prlnclpalmente In vlsta
della realizzaZlone dl un partlcolare vantagglo a favore dl una 0
plU persone determInate.

ARTICOLO 21

STUDENTI

Le som.e che uno studente 0 un apprend1sta 11 QUale e, 0 era

cD ~ \''''''.J{~ ]. ,szQ'~- ~iI 'r-'-~- ~
"J'"."
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immediatamente prima di recarsi in uno degli Stati, un residente
dell'altro Stato e che soggiorna nel primo Stato al solo scopo di
compiervi i suoi studi 0 di attendere alIa propria formazione,
riceve per sopperire aIle spese di mantenimento, di istruzione 0
di formazione, non sono imponibili in detto Stato, a condizione
che tali somme provengano da fonti situate al di fuori di detto
Stato.

ARTICOLO 22

AL TRI REDDITI

1. 6li eleme~ti di reddito di un residente di uno degli Stati,
di qualsiasi provenienza, che non sono trattati nei precedenti
Articoli della presente Convenzione, son 0 imponibili soltanto in
questo Stato~

2. Le disposizioni del paragrafo 1 non si applicano ai redditi
diversi da quel~i provenienti da beni immobili, cosi come
definlti al P4ragrafo 2 dell 'Articolo 6, nel caso in cui il
beneficiario .

di tali reddlti, resldente di uno degli Stati,
eserclti nell'~ltro Stato sia un'attivitA commerciale 0
industriale per mezzo di una stabile 'organlzz9+ione ivi situata,
sia una professione indipendente mediante una base fissa ivi
situata, e ~~ diritto 0 il bene generatore dei redditi si
ricolleghi' effettivamente ad esse. In tal casQ, gli elementi di
reddito sono'lmponibili in detto altro Stato secondo la propria
legislazion~~~nterna.

Capitolo IV

IMPOSIZIONE DEL PATRIMONIO

ARTICOLO 23

PATRIMONIO

1. II patrimonio costituito da beni immobili previsti
dall 'articolo 6, posseduti da un residente di uno degli Stati
e situati h~il'altro Stato, A imponibile in detto altro Stato.

2. Il-patrimonio costituito da beni mobili facenti parte della
proprietA a~iendale di una stabile organizzazione che un'impresa
di uno degli. Stati ha nell'altro Stato, 0 da beni mobili
appartenenti 'ad una base fissa posseduta da un residente di uno
degll Statl nell'altro Stato per 1 'eserci~io di una professione
indlpendente,'e imponlbile in detto altro Stato.

3. II patrlmpnio costltuito da navi e da aeromobili implegati
in traffico interna~lonale, nanche dai beni mabili destinati
all 'esercizia tli tali navi 0 aeramabili, e impanibile saltanto
nella Statq dove e situata la sede della direziane effettiva
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dell'impresa, tenuto conto delle disposizioni del paragrafo 2
dell 'Articolo 8.

4. Ogni altro elemento del patrimonio di un residente di uno
degli Stati e imponibile sol tanto in detto State.

Capitolo V

ARTICOLO 24

DISPOSIZIONI PER ELIMINARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI

1. I PaesI
residenti,
commisurata,
conformemente
imponibili in

Bassi, nel prelevare Ie imposte a carico dei lore
potranno includere nella base cui l'imposta e
gli el~menti di reddito 0 del patrimonio che,
aIle disposizioni della presente Convenzione, sono
Italia.

2. Tuttavia, se un residente dei Paesi Bassi riceve elementi di
reddito 0 possiede elementi di patrimonio che, in virtu degli
Articoli 6, 7, 10 paragrafo 6, 11 paragrafo 6, 12 paragrafo 4, 13
paragrafi 1 e 2, 14, 15 paragrafo 1, 16, 19, 22 paragrafe 2 e 23
paragrafi 1 e 2, della presente Convenzione, sona imponibili in
Italia e che sOno inclusi nella base prevista al paragrafo 1, i
PaesI Bassi esenteranne tali elementi accordando una riduzione
della lore imposta. Questa riduzione e calcolata conformemente
aIle disposizioni della legislazione olandese int~se ad evitare
Ie doppie imposizionl con Ie modifiche che essa pub subire, senza
che ne vengano modificati i principi generali. A ~al fine, gli
elementi suddetti sono considerati inclusi nell'ammontare
complesslvo degli elementi di reddito 0 del patrimonio che, in
virtu di tali disposizioni, sene esenti dall'imposta'olandese.

3. Inoltre, i Paesi Bassi accorderanno "una deduzione
dall'imposta olandese cosi calcolata sugli elementi di reddito
imponiblli in Italia ai sensi degli Articoli 10 paragrafo 2, 11
paragrafo 2, 1~ paragrafo 2 e 17 della presente Convenzione,
nella misura in cui tali elementi siano compre$i nella base
prevista al paragrafo 1. L'ammontare di quest a deduzione e pari
all'imposta pagata in Italia su questi elementi di reddito, ma
non eccede l'ammontare della rIduzione che verrebbe accordata se
gli elementi di reddito compresi nella base imponibile fossero i
soli elementi di reddito esenti dall'imposta olandese in virtu
delle disposizioni del Ia legislazione olandese intesa ad evitare
Ie dappie imposizioni.

4. Se un residente dell'Italia posslede elemen'tidi reddito che
sono Imponibili nei Paesl Bassi, l'Italia, nel calcolare Ie
proprie impaste suI reddito specificate nell'Articolo 2 della
presente Canvenzione, pub includere nella base imponibile di tali
imposte detti elementi di reddito a menD che espresse
dIspasizioni della presente Canvenzione non vi si oppongano.

In tal caso, l'Italia deve dedurre daile, imposte cosi
calcolate l'imposta SUI redditi pagata nei Pa~si Bassi, ma
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l'ammontare della deduzione non
dell'imposta italiana attribuibile
reddlto nella proporzione in cui
formazione del reddito complessivo.

Tuttavia, nessuna deduzione sara accordata ove l'elemento di
reddito venga assoggettato in Italia ad imposizione mediante
ritenuta a titolo d'imposta su richiesta del beneficiario del
reddito, in base alIa legislazione italiana.

Gli incentivi agli investimenti e i pagamenti per i
disinvestimenti previsti dalla Legge olandese sui Fondi di
Investimento ("Wet Investeringsrekening") non saranno presi in
considerazione nel determinare l'ammontare dell'imposta olandese.

puo eccedere la quota
al predetti elementi di

gli stessl concorrono alIa

5. Se degli utili, che sono imponibili in uno degli Stati
secondo l'Articolo 13, paragrafo 5, 0 dei redditi che sono
imponiblli in uno degli Stati secondo l'Articolo 18, paragrafo 2,
affluiscono 0 sono pagati ad un residente dell'altro Stato, il
primo Stato accorda una deduzione dalla cropria imposta relativa
a tali utili 0 redditi di un ammontare pari all'imposta prelevata
dall'altro Stato su dettl utilI 0 redditi. In tal caso,la
deduzione non pub, tuttavia, eccedere la quota dell'imposta
relativa a tali utili 0 redditl, calcolata prima della deduzione,
corrispondente agli utili 0 redditi imponlbili nel primo Stato.

Capitola VI

DISPOSIZIONI SPECIALI

ARTICOLO :25

NON DISCRIMINAZIONE

1. I nazIonali di uno degll Stati non sana assoggettati
nell'altro Stato ad alcuna imcosizione ad obbligo ad essa
relatlvo, diversl 0 piu onerosi dl quelli cui sana 0 potranno,
essere assoggettatl i nazionali dl detto altrc Stato che si
trovlno nella stessa sltua=iane. La presente discosi=ione si
apolica altresi, nonostante Ie dlsoasl=loni dell 'Articolo 1, aIle
persone che non sana resIdentl dl uno degIi Stati 0 di entrambl
gli Statl.

2. L'imposlzlone dl una stabIle organlzzazione che un'impresa
di uno degli Statl ha nell 'altro Stato non puo essere in questo
altro Stato meno favorevole dell'imposizione a carico delle
Imprese'di detto altro Stato che svolgono la medesima attivita.
La presente disposi=ione non puo essere interpretata nel sensa
che faccIa obbligo ad uno degll Stati di accordare ai
residentl dell'aItro Stato Ie deduzioni personali, gli
abbattlmenti alIa base e Ie rlduzloni d'imposta che esso
accorda ai proprl resldentl In relazione alIa lara sltuazione 0
ai lara carIchi di famlglia.

oJ. Fatta
dell 'Articolo
paraqrafo 6

salva l'applicazlone delle ,disposizioni
9, del paragrafo 8 dell'Artlcolo;1 0 del

dell'Articolo 1:2, gli interessi, canoni ed altre
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spese pagati da un'impresa di uno degli Stati ad un residente
dell'altro Stato sana deducibili, ai fini della
determinazione degli utili imponibili di detta impresa,
nelle stesse condizioni in cui sarebbero deducibili se fossero
pagati ad,un residente del primo Stato. Parimenti, i debiti di
un'impresa di uno degli Stati nei confronti di un residente
dell'altro Stato sana deducibili, ai fini della determinazione
del patrimonio imponibile di detta impresa, nelle stesse
condizioni in cui sarebbero deducibili se fossero stati
contratti nei confronti di un residente del primo Stato.

4. Le imprese di uno degli Stati, il cui capitale ~, in tutto 0
in parte, direttamente 0 indirettamente, posseduto 0 controllato
da uno 0 pi~ residenti dell'altro Stato, non sana assoggettate
nel primo Stato ad alcuna imposizione ad obbligo ad essa
relativo, diversi 0 pi~ onerosi di quelli cui sana 0 potranno
essere assoggettate Ie altre imprese della stessa natura del
primo Stato.

5. Le disposizioni del presente Articolo si applicano,
nonostante Ie disposizioni dell'Articolo 2, aIle imposte di ogni
natura 0 denominazione.

ARTI COLD 26

PROCEDURA AMICHEVOLE

1. Quando una persona ritiene che Ie misure adottate da uno
degli Stati 0 da entrambi gli Stati comportano 0 comporteranno
per essa un'imposizione non conforme aIle disposizioni della
presente Convenzione, la stessa pub, indipendentemente dai
ricorsi previsti dalla legislazione interna di detti Stati,
sottoporre il caso all'autorita competente dello Stato di cui ~
residente 0, se il suo caso ricade nell'ambito di applicazione
del paragrafo 1 dell'Articolo 25, a quella dello Stato di cui
possiede la nazionalita. II caso dovra essere sottoposto entro i
due anni che seguono la prima notificazione della misura che
comporta un'imposizione non conforme aIle disposizioni della
Convenzione.

.

2. L'autorita competente, se il ricorso Ie appare fondato e se
essa non ~ in grade dl giungere ad una soddisfacente soluzione,
fara del suo meglio per regolare il caso per via di amichevole
composizione con I 'autorita competente dell'altro Stato, al fine
di evitare una tassazione non conforme alIa Conven=ione.

3. Le autorita
per risolvere per
I dubbi inerenti
Convenzlone.

competenti degli Stati faranno del lore meglio
via di amichevole composizione Ie difficolta 0
all'interpretazIone 0 all'applicazione della

4. Le autorita competenti degli Stati potranno
dlrettamente tra lara al fine dl pervenire ad un
indIcato nel paragrafi precedenti.

comunicare
accordo come
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ARTICOLO 27

'SCAMBIO DI INFORMAZIONI

1. Le autorita competenti dei due Stati si scambieranno Ie
informazioni necessarie per applicare Ie disposizioni della
presente Convenzione 0 quelle della legislazione interna degli
Stati relativa aile imposte previste dalla Convenzione, nella
misura in cui la tassazione che essa prevede non ~ contraria alia
Convenzione, nonch~ per prevenire l'evasione fiscale. Lo scambio
di informazioni non ~ limitato dall'Articolo 1. Le informazioni
ricevute da uno Stato sono tenute segrete come Ie informazioni
ottenute in applicazione della legislazione interna di detto
Stato e saranno comunicate sol tanto aile persone od autorita (ivi
compresi i tribunali e gli organi amministrativi) incaricate
dell'accertamento 0 della riscossione delle imposte che formano
oggetto della Convenzione, delle procedure 0 dei procedimenti
concernenti tali imposte, 0 delle decisioni di ricorsi relativi a
tali imposte. Dette persone od autorita utilizzeranno tali
informazioni sol tanto per questi fini. Le predette persone od
autorita potranno servirsi di queste informazioni nel corso di
udienze pubbliche di tribunali 0 nei giudizi.

2. Le disposizioni del paragrafo
essere interpretate nel senso di
I 'obbllgO :

1 non possono in nessun caso
imporre ad uno degli Stati

a) di adottare misure amministrative in deroga alia propria
legislazione e alia propria prassi amministrati~a 0 a
quelle dell'altro Stato;

b) di fornire informazioni che
ottenute in base alia propria
della propria normale prassi
dell'altro Stato;

non potrebbero essere
legislazione 0 nel quadro

amministrativa 0 di quelle

c) di fornire informazioni che potrebbero rivelare un
segreto commerciale, industriale 01 professionale 0 un
processo commerciale oppure informazioni la cui
comunicazione sarebbe contraria all'ordine pubblico.

ARTICOLO 28

AGENTI DIPLOMATICI E FUNZIONARI CONSOLARI

Le disposizioni della presente Convenzione non pregiudicano
i privilegi fiscali di cui beneficiano gli agenti diplomatici 0 i
funzionari consolari in virt~ delle regole generali del diritto
internazionale 0 delle disposizioni di accordi particolari.

ARTICOLO 29

ESTENSIONE TERRITORIALE

1. La presente Convenzione potra essere estesa, interamente 0
con Ie modi fiche necessarie, aile parti del Regno dei Paesi Bassi
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sltuate al di fuori dell 'Europa, qualora esse pr~levino imposte
sostanziaImente anaIoghe a queIIe cui si applica la Convenzione.
Tale estensione .avra effetto a partire dalla data, con Ie
modifiche e aIle condizioni, ivi comprese quelle concernenti la
cessazione di applicabilita, che saranno stabilite di comune
accordo mediante scambio di note diplomatiche, 0 seguendo ogni
altra procedura conforme aIle disposizioni costituzionali dei due
Stab.

2. A meno che non sia diversamente convenuto, quando la
Convenzione avra termine, essa cessera di applicarsi aIle parti
del Regno dei Paesi Bassi aIle quali sia stata estesa in base al
presente Articolo.

Capi tala VII

DISPOSIZIONI FINALI

ARTICOLO 30

ENTRATA IN VIGORE

1. La presente Convenzione entrera in vigore il trentesimo
giorno successivo a quello in cui i due Governi si 'saranno data
comunicazione dell'adempimento delle formalita costituzionalmente
richieste nei lara rispettivi Paesi.

2. La Convenzione si applichera:

a) con riferimento aIle imposte prelevate aila fonte: ai
redditi attribuiti 0 messi in pagamento~a partire dal
primo giorno del mese successivo a quello dell'entrata
in vigore;

b) con ri~erimento aIle altre imposte: per
periodi d'imposta che iniziano a partire
gennaio dell'anno dell'entrata in vigore.

gli anni e
dal primo

3. L'entrata in vigore della presente Convenzione parra fine
alIa Convenzione tra la Repubblica italiana ed il Regno dei
Paesl Bassi alIa scopo di evitare Ie doppie imposizioni in
materia di imposte suI reddito e suI patrimonlo, con scambio di
lettere, firmata all 'Aja il 24 gennaio 1957. Le disposizioni
di detta Convenzione cesseranno di applicarsi a 'paftire dalla
data dalla quale Ie disposizioni corrispondenti della presente
Convenzione si applicheranno per la prima volta in base
al precedente paragrafo 2.
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ARTICOLO 31

DENUNCIA

La presente Convenzione rlmarra in vigore Slno alIa denuncia
da parte di uno degli Statio Ciascuno degll Statl puO denunclare
la Convenzione per via diplom.tica con un preavvlso mlnlmo dl sel
MeSi priaa dell. f1ne di ogni Anno sol are e a partlre dal quinto
Anno successive a quello della sua entrat. 1n vlgore. In cuesto
c.so, la Convenzione 51 applichera per I 'ultima volta:

a) con riferi~to aile imposte prelevate
redditi attr1bu1tl 0 meSS1 in pagamento
31 dicembre dell'anno della denunCla:

all. fonte: al
al plY tardl 11

b) con rlferlmento aile altre lmposte:
periodi d'l~osta che termlnano al
dicembre dell 'anno della denuncla.

per gll annl e i
pl U tard1 11 ::1

"

IN FEDE DI CHE, 1 sottoscrltti, debltamente'autorl~%~t1 a
farlo, hanno f1r~.to la presente Convenz1one.

1 ~~~~-~~~.

FATTA a IAj<4. i~I~~t1IA3".O~/~qo;\in dupl1ce esemplare,
olandese, ltallana e francese, 1 tre testl facentl
fede. In caso d1 dlvergenza d1 1nterpretaz10ne tra
olandese e ltal1ano, prevarra il teste francese.

in lingua
~gualmente
11 teste

~I
'-....-/'-....-/

Per il Governo della
Repubbllca 1taliana

J\-(rJA4~
=:;n~~~:~~..,

~~~"
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PRO T 0 C 0 L L 0 A G G I U N T I V 0

alIa Convenzione tra la
Paesi Bassi per evitare
imposte suI reddito e suI
fiscale.

Repubblica italiana ed il Regno dei
Ie doppie imposizioni in materia di
patrimonio e per prevenire l'evasione

All 'atto della firm a del 1a Convenzione per evitare Ie doppie
imposizioni in materia di imposte suI reddito e suI patrimonio e
per prevenire l'evasione fiscale, conclusa in data odierna tra la
Repubblica italian a ed il Regno dei Paesi Bassi, i sottoscritti
hanno concordato Ie seguenti disposizioni che formano parte
integrante dell a Convenzione.

1. All 'Articolo 2

Se successivamente alIa data della firm a della Convenzione
viene introdotta in Italia un'imposta suI patrimonio, l'Italia
potra richiedere a1 Paesi Bassi l'inclusione di detta imposta
nella Convenzione conclusa in'data ddierna.

2. AII'Articolo 4

a) Una persona fisica che dimora a
senza avere un effettivo domicilio in uno
considerata residente delle Stato in cui si
immatricolazione di detta nave.

bordo di una nave,
degli Stati, sara

trova il porto di

b) Ai fini della presente Convenzione una persona fisica
che e membro di una rappresentanza diplomatica 0 consolare di uno
degli Stati nell'altro Stato 0 in un terzo Stato e che
possiede la nazionalita dello Stato di invio, e considerata
resldente delle Stato di invio se essa e sottoposta in detto
Stato agli stessi obblighi concernenti Ie imposte suI reddito e
suI patrimonio dei residenti di detto Stato. I

.j. All 'Articolo 7

a) Per quanta concerne i paragrafi 1 e 2 dell'Articolo 7,
quando un'impresa di uno degli Stati vende merci 0 esercita
un'attivita nell 'altro Stato per mezzo di una stabile
organizzazione ivi situata, gli utili di detta stabile
organizzazione non sono determinati sulla base dell'ammontare
complessivo ricevuto dall'impresa ma sulla base della
remunerazione attribuibile all'effettiva attivita svolta dalla
stabile' organizzazlone per dette vendite 0 per la predetta
attivita.

Nel caso di contratti di studio, di fornitura, di
installazione 0 dl costruzlone di attrez=ature 0 di stabilimenti
industriali, commerc1ali 0 scientifici, 0 dl opere pubbliche,
quando l'impresa ha una stabile organiz=azione, gli utili di
detta stabile organizzazione non sono determlnati sulla base
dell'ammontare complessivo del contratto, ma sana determinati
solamente sulla base della parte del contratto che e
effettivamente esegulta da tale stabile organizzazione nella
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Stato in cui la stessa e situata.
Gli utili relativi alIa parte del contratto eseguito dalla

sede dell'impresa sana imponibili soltanto nella Stato di cui
detta impresa e residente.

b) Per quanta concerne il paragrafo 3 dell'Articolo 7 si
intendono per "spese sostenute per gli scopi perseguiti dalla
stessa stabile organizzazione" Ie spese che sono direttamente
connesse con l'attivitA della stabile organizza=ione.

4. AII'Articolo 9

a) Resta inteso che il fatto che Ie imprese associate
abbiano concluso degli accordi, quali accordi per ripartire i
costi 0 accordi generali di servizio per, 0 basati su imputazione
di spese di direzione, di costi generali di amministrazi-one, di
costi tecnici e commerciali, di costi di ricerca e sviluppo e di
altri costi similari, non costituisce di per s~ una condizione
prevista nell'Articolo 9.

b) Se uno degli Stati opera, in conformitA al principio
stabilito dal presente Articolo, un aggiustamento dell'imposta
dovuta da una persona, l'altro Stato, nella misura in cui
riconosce che detto aggiustamento e s~ato operata in conseguenza
di condizioni che sarebbero state cdncluse tra persene
indipendenti, procede ad un aggiustamento appropriato
dell'imposta dovuta dalle persone che sana in relazione con detta
persona e che sono assoggettate alIa giurisdizione fiscale ~i
detto altre Stato; tale aggiustamento sarA operato solo in
cenform1tA della procedura amichevole stabilita all'Articolo 26
della Cenvenziene nonch~ del paragrafo 11 del presente
Protocollo.

5. Agli Articoli 10, 11 e 12

Le organizzazioni internazionali, i lara ergani e i lore
funzionari, che si trovano nel territorio di uno degli Stati non
hanno diritto, nell'altro State, aIle riduzioni 0 esenzioni di
imposta previste agli Articoli 10, 11 e 12 per quanta riguarda i
dividendi, gli interessi e i canoni prdvenienti da detto altro
Stato, qualora detti redditi non sana assoggettati all'imposta
suI reddito nel primo Stato.

6. Agli Articoli 10, 11, 12 e 22

Per quanta concerne il paragrafo 6 dell'Articolo 10, il
paragrafo 6 dell 'Articolo 11, il paragrafo 4 dell 'Articolo 12 e
11 paragrafo 2 dell'Articolo 22, 1 'ultima frase ivi contenuta non
pub essere interpretata nel sensa che costituisca una deroga ai
principi contenuti negli Articoli 7 e 14 della presente
Convenzione.

7. Agli Articoli 11 e 12

La fissazione delle aliquote di ritenuta alIa fonte previste
al paragrafo 2 dell'Articolo 11 e al paragrafo 2 dell'Articolo 12
tiene conto del fatto che nei Paesi Bassi non, esiste un'imposta
speciale alIa fonte sugli interessi e sui canoni pagati a non
residenti.
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8. All'Articolo 16

L'espreSSlone -membro del consiglio di ammlnistrazione 0 dl
sorveglianzah deslgna:

a) nel caso di una societa che e resldente dei Paesl Bassl

un "bestuurder" 0 "commissaris";
b) nel caso di una societa che e resldente dell'Italia un

membro del "consiglio d'amministrazlone" 0 del "colleglo
si ndacal e-.

9. All'Articolo 19

a) Le dlSposizloni del pararagrafi 1 e 2 dell 'ArtIcolo 19 S1
applicano anche aIle remuneraZlor.l e penSlon1 corr1sposte al
proprIO personale dai servizl 0 organlsml itallanl seguent1:

l'Amginlstrazlone delle Ferrovle ltallane dello Stato
(F. 5. ) ; . _~. _~ _

1'~minlstraz10ne dei Serv1z1 delle iPoste e Tele~ (3)
gr af 1 (PP. TT. ~i) ~~~~.~~. _.-~, 'Ente 'ItalIano per 11 Tur1smo (E.N.I.T.);
l'Ist1tuto per 11 Commerclo con l'Estero (l.C.E.):
la Banca d'Italla.

b) Quando, 1n conformlta aIle d1Spos1=10n1 dell'Art1colo 19,

Ie rernunerazlonl e Ie penS10nl che un resldente d1 uno degl1
Stat1 r1ceve sono esentate da 1mposta In detto Stato, questo puO
tuttavla, per calcelare I 'ammontare dell'lmpesta sulla parte
res1dua del redditl e del patrlmonlo dl tale res1dente, tener
conto delle re.unerazloni e delle pensleni esentate.

10. All 'Artlcele ~4

. Resta 1nteso ~he per il calcele della r1duz1ene menzienata

all'Artlcolo 24, paragrafe 2, gli element1 del patr1men1o
prevlst1 all 'Articolo 23, paragrafo 1 saranne presi 1n
cons1deraz10ne per 11 lore valore al netto del valcre del debltl
garant1t1 da ipeteca s~ detto patrlmon1e e g11 element1 del
patr1mon10 conslderatl all 'Art1cole 23, paragrafo 2 saranno preS1
1n cons1deraZ1ene per 11 lore vaIore al nette del valore del
deb1t1 che S1 r1collegane effett1vamente alIa stab1le
organlzzaZlone 0 alIa base fissa.

11. All 'Art1colo 26

a) Per quanto concerne 11 paragrafo 1 dell'Articelo 26,
all'espress10ne M1Adlpendentemente dal r1corS1 previst1 dalla
leg1slaz1one naz10naleN S1 attr1bulsce 11 sign1ficato secondo CUl
l'avv10 della prOCedura amlchevole non e 1n alternat1va con la
procedura contenzlosa naz10nale che va, 1n egn1 case,
preventlvamente 1nstaurata, laddeve la centrevers1a concerne
un'appl1cazlone delle Imposte ltallane non conforme alIa
Convenzlone.

b) 51 possono operare agglustament1 dl 1mposte al senS1 del
presente Art1colo sol tanto pr1ma deIla determlnazlone defin1tlva
di dette Imposte.

12. a) Per
dell'appl1caz1one

quante concerne 1 'Ital1a
della presente Convenziene,

e a1 f1ni
1e 1mposte

CD ~ . ?~~ z ----:- c....c .....,.: ~~c..u.....
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prelevate mediante ritenuta alIa fonte con Ie all quote stabilite
dalla legislazione lnterna italiana saranno rimborsate su
domanda dell'interessato quando il dirltto di riscuotere tali
imposte ~ limitato dalle disposizioni della Convenzione. Le
domande di rimborso, da presentare nei termini stabiliti
dalla legislazione italiana, devono essere accompagnate da una
attestazione ufficiale delle competenti autorita olandesl
certificante che Ie condizioni richieste per beneficiare
degli esoneri 0 delle riduzioni previste dalla Convenzione
sana assolte. La presente disposizione non esclude
l'interpretazione secondo la quale Ie competenti autorita
italiane possono stabilire altre procedure per
l'applicazione delle riduzioni di imposta cui da diritto la
Convenzione.

b) Per quanta concerne i Paesi Bassi, Ie domande di rimborso
dell'imposta olandese rlscossa non in conformita delle
disposizioni della presente Convenzione devono essere presentate
all'autorita competente che ha rlSCOSSO l'imposta nei termini
previsti dalla legisla=ione olandese.

IN FEDE DI CHE, i sottoscrltti, debltamente autorizzati a
farIa, hanno firmato il presente Protocollo.

FATTO a {Ifljt:{. , il 8l1"4Jj'o '190
, in duplice esemplare,

in lingua olandese, italiana e francese, i tre testi
facenti egualmente fede. In caso dl divergenza di interpretazione
tra il testo olandese e quello italiano, prevarra il testo
francese.

Per il Governo della
Repubblica itallana

~ ?ff*~~.L

Per il

Servizio def Ccntenzicso DI:,f~rn1)!ko
de 'J

j ", I ~'.I~""i
ir.:;1~J:; c <'::..;,1 "..~" ,_~>~,""..

II
'
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CHAPITRE I

CHMiP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

ARTICLE 1

PERSONNES VISEES

La presente Convention s'applique aux personnes

qui sont des residents de l'un ou de chacun des deux

Etats.

ARTICLE 2

HiPOTS VISES

1. La presente Convention s'applique aux impOts sur

Ie revenu et sur la fortune perc;us pour Ie compte de

l'un des Etats, de ses subdivisions politiques ou

administratives ou de ses collectivites locales, quel

que soit le systeme de perception.

2. Sont consideres comme impots sur Ie revenu et sur

la fortune les impots perc;us sur Ie revenu total, sur

la fortune totale ou sur des elements du revenu ou de

la fortune y compris les impots sur les gains prove~

nant de l'alienation de biens mobiliers ou immobiliers,

les impots sur le montant global des salaires payes par

les entreprises, ainsi que les impots sur les plus~va~

lues.

3. Les impots actuels auxquels s'applique la Conven~

tion sont notamment:

a) en ce qui concerne les Pays~Bas:

l'impot sur Ie revenu (de inkomstenbe~

lasting);
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l'impot sur les traitements, salaires,

pensions (de loonbelasting):

l'impot des societes y compris la part

du Gouvernement dans les benefices nets

de l'exploitation de ressources naturel~

les etablie selon la Loi Miniere de 1810

("Mijnwet 1810") par rapport aux conces~

sions qui sont concedees des 1.967, ou

selon la Loi Miniere pour le Plateau

Continental de 1965 ("Mijnwet Continen~

taal Plat 1965") (de vennootschapsbe~

lasting):

l'impot sur les dividendes (de dividend~

belasting) :

l'impot sur la fortune (de vermogensbe~

lasting):

l'impot communal sur les immeubles (de

gemeentelijke onroerend~goedbelasting):

mame si ces impots sont per~ps par voie de

retenue a la source

ici~apres denommes: "l'impot neerlandais"):

b) en ce qui concerne l'Italie:

l'impot sur les revenus des personnes

physiques (l'imposta sul reddito delle

persone fisiche):

l'impot sur les revenus des personnes

Morales (l'imposta sul reddito delle

persone giuridiche):

l'impot local sur les revenus (l'imposta

locale sui redditi):

mame si ces impots sont per~us par voie de

r~tenue a la source

Jei~apres denommes: "l'impot italien").

4. La Convention s'applique aussi aux impots de

nature identique ou analogue qui seraient etablis apres

la date de signature de la Convention et qui s'ajoute~
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raient aux impots actuels ou qui les remplaceraient.

Les autori tes competentes des Etats se communiqueront

les modifications substantielles apportees a leurs

legislations fiscales respectives.

CHAPITRE II

DEFINITIONS

ARTICLE 3

DEFINITIONS GENERALES

1. Au sens de la presente Convention, a moins que 1e

contexte n'exige une interpretation differente:

a) le terme "Etat" designe, suivant 1e contexte,

les Pays~Bas ou I'Italie~ Ie terme "Etats"

designe les Pays~Bas et l'Italie~

b) Ie terme "Pays~Bas" designe la partie du

Royaume des Pays~Bas qui est situee en Europe

et la partie du lit de la mer et de son sous~

sol situee au~dessous de la mer du Nord, sur

laquelle le Royaume des Pays~Bas a, confor~

mement au droit international, des droits

souverains~

c) 1e terme "I tal ie" designe la Repub1ique

Italienne et comprend les zones au dehors de

la mer terri toria1e de l'Ital ie lesquelles,

conformement au droit coutumier international

et aux lois italiennes concernant l'explora~

tion et I'exploi tation des res sources natu~

relles, peuvent etre considerees comme des

zones dans lesquelles les droi ts souverains

italiens relati fs au 1it et a son sous~sol

ainsi qu Ia leurs ressources naturelles peu~

vent etre exerces~
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d) Ie terme "personne" comprend les personnes

physiques, les societes et tout autre grou~

pement de personnes:

e) Ie terme "societe" designe toute personne

morale ou toute entite qui est consideree

comme une personne morale aux fins d'imposi~

tion;

f) les expressions "entreprise de I'un des

Etats" et "entreprise de I'autre Etat" d~si~

gnent respectivement une entreprise exploitee

par un resident de I'un des Etats et une

entreprise exploitee par un resident de

l'autre Etat:

g) l'expression "trafic international" designe

tout transport effectue par un navire ou un

aeronef exploite par une entreprise dont l~

siege de direction effective est situe dans

l'un des Etats, sauf lorsque le navire ou

l'aeronef n'est exploite qu'entre des points

situes dans l'autre Etat:

h) Ie terme "nationaux" designe:

i) toutes les personnes physiques qui posse~

dent la nationalite de l'un des Etats;

ii) toutes les personnes morales, societes de

personnes et associations constituees

con£ormement a la legislation en vigueur

dans l'un des Etats;

i) l'expression "autorite competente" designe:

i) aux P.ays~Bas: Ie l1inistre des Finances ou

son representant dument autorise;

ii) en Italie: Ie Ministere des Finances.

2. Pour I'application de la Convention par chacun des

Et~ts, toute. expression qui n'y est pas de£inie a Ie

sens que lui attribue Ie droit de cet Etat concernant

les impots auxquels s'applique la Convention, a moins
que Ie contexte n'exige une interpretation dif£~rente.
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ARTICLE 4

RESIDENT

1. Au sens de la presente Convention, l' expression
IIresident de I' un des Etats" designe toute personne

qui, en vertu de la legislation dudit Etat, est assu~

jet tie a l'impot dans cet Etat, en raison de son domi~

cile, de sa residence, de son siege de direction ou de

tout autre critere de nature analogue. Toutefois, cette

expression ne comprend pas les personnes qui ne sont

assujetties a l'impot dans cet Etat que pour les reve~

nus de sources situees dans ledi t Etat ou pour la

fortune qui y est situee.

2. Lorsque, selon les disposi"t.-fonsdu paragraphe 1,

une personne phys ique est un resident de chacun des

Etats, sa situation est reglee de la maniere suivante:

a) cette personne est consideree comme un resi~

dent de I'Etat ou elle dispose d'un foyer

d'habitation permanent: si elle dispose d'un

foyer d'habitation permanent dans chacun des

Etats, elle est consideree comme un resident

de I'Etat avec lequel ses liens personnels

et economiques sont les plus etroits (centre

des interets vitaux):

b) si I'Etat ou cette personne a Ie centre de

ses interets vitaux ne peut pas etre determi~

ne, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habi~

tation permanent dans aucun des Etats, elle

est consideree comme un resident de l'Etat ou
elle sejourne de fa~on habituelle:

c) si cette personne sejourne de fa~on habituel~

Ie dans chacun des Etats ou si elle ne se~

journe de fa~on habituelle dans aucun d'eux,

elle est consideree comme un resident de

l'Etat dont elle possede la nationalite:
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d) si cette per sonne possede la nationalite de

chacun des Etats ou si elle ne possede la

nationalite d'aucun d'eux, les autorites

competentes des Etats tranchent la question

d'un commun accord.

3. Lorsque, selon 1es dispositions du paragraphe 1,

une personne autre qu'une per sonne physique est un

resident de chacun des Etats, e11e est consideree comme

un resident de l'Etat ou son siege de direction effec~

tive est situe.

ARTICLE 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la presente Convention, l'expression

"etablissement stable" designe une installation fixe

d'affaires ou l'entreprise exerce tout ou partie de

son activite.

2. L'expression "etablissement stable" comprend

notamment:

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

f) une mine, une carriere ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturellesj
g) un chantier de construction ou de montage

dont la duree depasse douze mois.

3. On ne considere pas qu'il y a etablissement stable

si:
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a) il est fait usage d'installations aux seules

fins de stockage, d'exposition ou de livrai~

son de marchandises appartenant a I'entre~

prise;

b) des marchandises appartenant a I'entreprise

sont entreposees aux seules fins de stockage,

d'exposition ou de livraison:

c) des marchandises appartenant a I'entreprise

sont entreposees aux seules fins de trans~

formation par une autre entreprise:

d) une installation fixe d'affaires est utilisee

aux seules fins d'acheter des marchandises ou

de reunir des informations pour l'entreprise:

e) une installation fixe d'affaires est utilisee

pour l'entreprise, aux seules fins de publi~

cite, de fourniture d'informations, de re~

cherches scientifiques ou d'activites analo~

gues qui ont un caractere preparatoire ou

auxiliaire:

4. Une personne agissant dans l'un des Etats pour Ie

compte d'une entreprise de l'autre Etat ~ autre qu'un

agent jouissant d'un statut independant, vise au para~

graphe 5 ~ est consideree comme "etablissement stable"

dans Ie premier Etat si elle dispose dans cet Etat de

pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant

de conclure des contrats au nom de I'entreprise, a
moins que l'activite de cette personne ne soit limitee

a l'achat de marchandises pour l'entreprise.

5. 'On ne considere pas qu'une entreprise de l'un des

Etats a un etablissement stable dans I'autre Etat du

seul fait qu'elle y exerce son activite par l'entremise

d~un courtier, d'un commissionnaire general ou de toute

autre intermediaire jouissant d'un statut independant,

a condi tion que ces personnes agissent dans Ie cadre

ordinaire de leur activite.
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6. Le fait qu'une societe qui est un resident de l'un

des Etats contrale ou est contralee par une societe qui

est un resident de l'autre Etat ou qui y exerce son

activite (que ce soit par l'intermediaire d'un etablis~

sement stable ou non) ne suffit pas, en lui~meme, a

faire de l'une quelconque de ces societes un etablis~

sement stable de l'autre.

CHAP ITRE II I

IMPOSITION DES REVENUS

ARTICLE 6

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un resident de l'un des Etats tire

de biens immobiliers (y compris les revenus des exploi~

tat ions agricoles ou forestieres) situes dans l'autre

Etat, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L' expression "biens immobiliers" a Ie sens que

lui attribue Ie droit de l'Etat ou les biens consideres

sont situes. L'expression comprend en tous cas les

accessoires, Ie cheptel mort ou vif des exploitations

agricoles et forestieres, ainsi que les droits auxqueIs

s'appliquent les dispositions du droit prive concernant

la propriete fonciere. On considere en outre comme

"biens immobiliers" l'usufruit des biens immobiliers et

les droi ts a des paiements variables ou fixes pour

I'exploitation ou la concession de I'exploitation de

gisements mineraux, sources et autres ressources natu~

refles. Les navires et aeronefs ne sont pas consideres

comme des biens immobiliers.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux

revenus provenant de l'exploitation directe, de la

location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre

forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s Iappli~

quent egalement aux revenus provenant des biens immobi~

liers d'une entreprise ainsi qu' aux revenus des biens

immobiliers servant a l'exercice d'une profession

independante.

ARTICLE 7

BENEFICES DES ENTREPRISES

1. Les benefices d Iune entreprise de l'un des Etats
ne sont imposables que dans cet Etat, a moins que

l'entreprise n'exerce son activite dans l'autre Etat

par l'intermediaire d'un etablissement stable qui yest

situe. Si l'entreprise exerce son activite d'une telle

facson, les benefices de l'entreprise sont imposables

dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure ou ils

sont imputables audit etablissement stable.

2. Sous reserve des disposi tions du paragraphe 3,

lorsqu'une entreprise de l'un des Etats exerce son

activite dans l'autre Etat par l'intermediaire d'un

etablissement stable qui y est situe, il est impute,

dans chaque Etat, a cet etablissement stable les bene~

fices qu'il aurait pu realiser s'il avait constitue une

entreprise distincte exercsant des activites identiques

ou analogues dans des conditions identiques ou analo~

g~es et traitant en toute independance avec l' entre~

prise dont il constitue un etablissement stable.
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3. Pour determiner les benefices d I un etablissement
stable, sont admises en deduction les depenses exposees

aux fins poursuivies par cet etablissement stable, y

compris les depense$ de direction et les frais generaux

d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat ou est

situe cet etablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats, de determi~

ner les benefices imputables a un etablissement stable

sur la base d'une repartition des benefices totaux de

l'entreprise entre ses diverses parties, aucune dispo~

sition du paragraphe 2 n'empeche cet Etat de determiner

les benefices imposables selon la repartition en usage1

la methode de repartition adoptee doit cependant etre

telle que le resultat obtenu soit conforme aux princi~

pes contenus dans le present article.

5. Aucun benefice n Iest impute a un etablissement

stable du fait qu'il a simplement achete des marchandi~

ses pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les benefices

a imputer a l'etablissement stable sont determines

chaque annee selon la meme methode, a moins qu'il

n'existe des motifs valables et suffisants de proceder

autrement.

7. Lorsque les benefices comprennent des elements de

revenu traites separement dans d'autres articles de la

presente Convention, les dispositions de ces articles

ne sont pas affectees par les dispositions du present

article.
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ARTICLE 8

NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les benefices provenant de 1 'exploitation, en

trafic international, de navires ou d'aeronefs ne sont

imposables que dans l'Etat ou le siege de la direction

effective de l'entreprise est situe.

2. 5i le siege de direction effective d'une entre~

prise de navigation maritime est a bord d'un navire,

ce siege est considere comme situe dans l'Etat ou se

trouve le port d'attache de ce navire, ou a defaut de

port d'attache, dans l'Etat dont l'exploitant du navire

est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent

aussi aux benefices provenant de la participation a un

pool, une exploitation en commun ou un organisme inter~

national d'exploitation.

ARTICLE 9

ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque

a) une entreprise de l'un des Etats participe

directement ou indirectement a la direction,

au contrale ou au capital d'une entreprise de

l'autre Etat, ou que

b) les memes personnes participent directement

ou indirectement a la direction, au contrale

ou au capi tal d'une entrepri se de l'un des

Etats et d'une entreprise de l'autre Et~t,
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et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises

sont, dans leurs relations commerciales ou financieres,

liees par des conditions acceptees ou imposees, qui

different de celles qui seraient conclues entre des

entreprises independantes, les benefices qui, sans ces

conditions, auraient ete realises par l'une des entre~

prises mais n'ont pu l'etre en fait a cause de ces

conditions, peuvent etre inclus dans les benefices de

cette entreprise et imposes en consequence.

ARTICLE 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes payes par une societe qui est un

resident de l'un des Etats a un resident de l'autre

Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi impo,sables

dans l'Etat dont la societe qui paie les dividendes est

un resident, et selon la legislation de cet Etat, mais

si la personne qui recroit les dividendes en est le

beneficiaire effectif, l'impot ainsi etabli ne peut

exceder:

a) i) 5 pour cent du montant brut des dividen~

des si le beneficiaire effectif est une

societe qui a possede plus de 50 pour

cent des actions avec droit de vote de

la societe qui paie les dividendes

pendant une periode de 12 mois prece~

dant la date de la deliberation de

distribution des dividendes, et

ii) 10 pour cent du montant brut des divi~

dendes si le beneficiaire effectif est

une societe qui n'a pas droit au traite~

ment prevu au point (i) precedent mais
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qui a possede 10 pour cent ou plus des

actions avec droit de vote de 1a societe

qui paie les dividendes pendant une

periode de 12 mois precedant 1a date de

la deliberation de distribution des

dividendes: et

b} 15 pour cent, dans tous les autres cas.

Les dispositions de ce paragraphe n'affectent pas

l'imposition de la societe au titre des benefices qui

servent au paiement des dividendes.

3. Une personne qui est un resident des Pays~Bas et

qui re~oi t des divid~ndes di stribues par une societe

residente d'Italie a droit au remboursement du montant

correspondant ~ la "maggiorazione di conguaglio" affe~

rente ~ ces dividendes, ~due; Ie ~cas 'eche;ant, par ladite

societe, sous reserve de la deduction de l'impot prevu

au paragraphe 2. Ce remboursement doi t etre demande,

dans les delais prevus par la legislation italienne,

par l'entremise de la meme societe laquelle dans ce cas

agit ~ son nom et pour le compte dudi t resident des

Pays~Bas.

Cette disposition s'applique aux dividendes dont

la distribution a ete deliberee ~ partir de la date de

l'entree en vigueur de la presente Convention.

La societe distributrice peut payer le montant

susdi t ~ un resident des Pays~Bas en meme temps du

paiement des dividendes lui revenant et decompter, dans

la premiere declaration des revenus suivant ledit

paiement, Ie meme montant de l'impot du par elle.

Le paiement du montant correspondant ~ la "maggio~

razione di conguaglio" revient ~ un resident des Pays~

Bas ~ condition qu'il soit le beneficiaire effectif des

dividendes ~ la date de la deliberation de distribution

des dividendes meme et, dans les cas vises au para~

graphe 2, a), qu'il possede les actions pendant une

periode de 12 mois precedant cette date.



Atti parlamentari ~ 44 ~ Senato della Repubblica ~ 3216

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI -DOCUMENTI

Dans le cas d'un redressement posterieur du revenu

imposable de la societe distributrice dans une mesure

plus elevee ou dans le cas d'une reprise a la taxation

de reserves ou d'autres fonds, la reduction de l'impot

du par la societe pour la periode fiscale dans laquelle

le redressement est devenu definitif est limitee a la

partie de l'impot afferente aux dividendes assujettis a

la "maggiorazione di conguaglio" et effectivement

versee au Tresor.

4. Les autori tes competentes des deux Etats reglent

d'un commun accord les modalites d'application des

paragraphes 2 et 3.

5. a) Le terme "dividendes" employe dans le present

article designe les revenus provenant d'ac~

tions, actions ou bons de jouissance, parts

de mine, parts de fondateur ou autres parts

beneficiaires, ainsi que les revenus des

creances assorties d'une clause de partici~

pation aux benefices et les revenus d'autres

parts sociales soumis au meme regime fiseal

que les revenus d'actions par la legislation

fiscale de l'Etat dont la societe distribu~

trice est un resident.

b) Sont egalement considerees comme des dividen~

des payes par une societe qui est un resident

d'Italie les sommes brutes remboursees au

titre de la "maggiorazione di conguaglio"

visees au parag.raphe 3, qui sont afferentes

aux dividendes payes par cette societe.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne

s'a.ppliquent pas lorsque le beneficiaire effecti f des

dividendes, resident de I'un des Etats, exerce dans

l'autre Etat dont la societe qui paie les dividendes

est un resident, soit une activite industrielle ou
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commerciale par l'intermediaire d'un etablissement

stable qui y est situe, soit une profession indepen~

dante au moyen d'une base fixe qui y est situee, et

que la participation generatrice des dividendes s'y

rattache effectivement. Dans ce cas, les dividendes

sont imposables dans cet autre Etat selon sa propre

legislation interne.

7. Lorsqu'une societe qui est un resident de l'un des

Etats tire des benefices ou des revenus de l'autre

Etat, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impot sur

les dividendes payes par la societe, sauf dans la

mesure ou ces divi~ndes sont payes a un resident de

cet autre Etat ou dans la mesure ou la participation

generatrice des dividendes se rattache effectivement a

un etablissement stable ou a une base fixe situes dans

cet autre Etat, ni prelever aucun impot, au titre de

l'imposition des benefice$ non distribues, sur les

benefices non distribues de la societe, meme si les

dividendes payes ou les benefices non distribues consi~

stent en tout ou en partie en bemefices ou revenus

provenant de cet autre Etat.

ARTICLE 11

INTERETS

1. Les interets provenant de l'un des Etats et payes

a un resident de l'autre Etat sont imposables dans cet

autre Etat.

2~ Toutefois, ees interets sont aussi imposables dans

l'Etat d'ou ils proviennent et selon la legislation de

eet Etat, mais si la personne qui re~oit les interets

en est le benefieiaire effeetif, l'impot ainsi etabli

ne peut exeeder 10 pour cent du montant brut des inte~

rets.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les

interets provenant de l'un des Etats sont exoneres

d'impot dans ledit Etat si:

a) Ie debiteur des interets est Ie Gouvernement

dudit Etat, une de ses subdivisions politi~

ques ou administratives, ou une de ses col~

lectivites locales, ou

b) les interets sont. payes au Gouvernement de

l'autre Etat, a une de ses subdivisions poli~

tiques ou administratives, ou a une de ses

collecti vi tes locales ou a des institutions

ou organismes (y compris les institutions

financieres) appartenant ~ntierement a cet

Etat, a une de ses subdivisions politiques ou

administrati ves, ou a une de ses collecti~

vites locales, ou

c) les interets sont payes ad' autres insti tu~

tions ou organismes (y compris les insti tu~

tions financieres) a raison des financements

accordes par eux dans Ie cadre d'accords

conclus entre les Gouvernements des Etats.

4. Les autori tes competentes des deux Etats reglent

d'un commun accord les modalites d'application des

paragraphes 2 et 3.

5. Le terme "interets" employe dans Ie present arti~

cle designe les revenus des fonds publics, des obliga~

tions d'emprunts, assorties ou non de garanties hypo~

thecaires, ainsi que tous autres produits assimiles aux

revenus de sommes pretees par la legislation fiscale de

l'Etat d'au proviennent les revenus: mais i1 ne com~

prend pas les revenus vises a l'article 10.

6. Les dispositions des paragraphes I, 2 et 3 ne

s'appIiquent pas Iorsque Ie bemeficiaire effectif des
interets, resident de I'un des Etats, exerce dans
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l'autre Etat d'oU proviennent les interets, soit une

activite industrielle ou commerciale par l'interme~

diaire d'un etablissement stable qui y est situe, soit

une profession independante au moyen d'une base fixe

qui y est situee, et que la creance generatrice des

interets s'y rattache effectivement. Dans ce cas, lee

interets sont imposables dans cet autre Etat selon sa

propre legislation interne.

7. Les interets sont consideres comme provenant de

l'un des Etats lorsque le debiteur est cet Etat lui~
meme, une subdivision politique ou administrative, une

collectivite locale ou un resident de cet Etat. Toute~

fois, lorsque le debiteur des interets, qu'il soit ou

non un resident de l'un des Etats, a dans l'un des

Etats, un etablissement stable, ou une base fixe~,~pour

lequel la dette donnant lieu au paiement des interets a

ete contractee et qui supporte la charge de ces inte~

rets, lesdits interets sont consideres comme provenant

de l'Etat ou l'etablissement stable, ou la base fixe,

est situe.

8. Lorsque, en raison de relations speciales existant

entre le debi teur et le beneficiaire effecti f ou que

1 'un et l'autre entretiennent avec de tierces person~

nes, le montant des interets, compte tenu de la creance

pour laquelle ils sont payes, excede celui dont serai~

ent convenus le debiteur et le beneficiaire effectif en

l'absence de pareilles relations, les dispositions du

present article ne s Iappliquent qu'a ce dernier mon~

tanto Dans ce cas, la partie excedentaire des paiements

reste imposable selon la legislation de chacun des

Etats et compte tenu des autres dispositions de la

presente Convention.
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ARTICLE 12

REDEVANCES

1. Les redevances provenant de I' un des Etats et

payees a un resident de I' autre Etat sont imposables

dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables

dans l'Etat d'ou elles proviennent et selon la legisla~

tion de cet Etat, mais si la personne qui re~oit les

redevances en est Ie beneficiaire effectif, l'impBt

ainsi etabli ne peut exceder 5 pour cent du montant

brut des redevances. Les autorites competentes des

deux Etats reglent d' un commun accord les modali tes

d'application de ce paragraphe.

3. Le terme "redevances" employe dans Ie present

article designe les remunerations de toute nature

payees pour I' usage ou la concession de l' usage d' un

droit d'auteur sur une oeuvre litteraire, artistique ou

scientifique, y compris les films cinematographiques et

les enregistrements pour transmissions radiophoniques

et televisees, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou

de commerce, d' un dessin ou d' un modele, d' un plan,

d'une formule ou d'un procede secrets, ainsi que pour

1 I usage ou la concession de I'usage d I un equipement

industriel, commercial ou scientifique et pour des

informations ayant trait a une exper1ence acquise dans

Ie domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'ap~

pliquent pas lorsque le beneficiaire effectif des

redevances, resident de I' un des Etats, exerce dans

l'~utre Etat d'ou proviennent les redevances, soit une

activite industrielle ou commerciale par l'interme~

diaire d'un etablissement stable qui y est situe, soit
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une profession independante au moyen d'une base fixe

qui y est situee, et que le droit ou Ie bien generateur

des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas,

les redevances sont imposables dans cet autre Etat

selon sa propre legislation interne.

5. Les redevances sont considerees comme provenant de

l'un des Etats lorsque le debiteur est cet Etat lui~me~

me, une subdivision poli tique ou administrative, une

collectivite locale ou un resident de cet Etat. Toute~

fois, lorsque Ie debiteur des redevances, qu'il soit ou

non un resident de l'un des Eta ts, a dans l'un des

Etats un etablissement stable, ou une base fixe, pour

lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevan~

ces a ete conclu et qui supporte la charge de ces

redevances, celles~ci sdnt consideree~ com~e provenant

de l'Etat ou l'etablissement stable, ou la base fixe,

est situe.

6. Lorsque, en raison de relations speciales existant

entre Ie debiteur et Ie beneficiaire effectif ou que

l'un et I'autre entretiennent avec de tierces person~

nes, le montant des redevances, compte tenu de la

prestation pour laquelle elles sont payees, excede

celui dont seraient convenus Ie debiteur et Ie benefi~

ciaire effecti f en I'absence de pareilles relations,

les dispositions du present article ne s'appliquent

qu'a ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exce~

dentaire des paiements reste imposable conformement a

la legislation de chaque Etat et compte tenu des autres

dispositions de la presente Convention.
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ARTICLE 13

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un resident de l'un des Etats tire de

I'alienation de biens imrnobiliers vises a. I'article 6

et situes dans l'autre Etat, sont imposables dans cet

autre Etat.

2. Les gains provenant de l'alienation de biens

mobiliers qui font partie de l'actif d'un etablissement

stable qu'une entreprise de l'un des Etats a dans

l'autre Etat, ou de biens rnobiliers qui appartiennent a
une base fixe dont un resident de l'un des Etats dispo~

se dans I'autre Etat pour I'exercice d'une profession

independante, y compris de tels gains provenant de

I'alienation de cet etabIissement stable (seul ou avec

1 'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont

irnposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de I'alienation de navires et

aeronefs exploites en trafic international, ainsi que

de biens mobiliers affectes a I'expIoi tation de ces

navires et aeronefs, ne sont imposables que dans l'Etat

ou Ie siege de la direction effective de I'entreprise

est situe, compte tenu des dispositions du paragraphe 2

de l'article 8.

4. Les gains provenant de l'alienation de tous biens

autres que ceux vises aux paragraphes 1, 2 et 3, ne

sont imposables que dans l'Etat dont Ie cedant est un

resident.

5., Les dispositions du paragraphe 4 ne portent pas

atteinte au droit de chacun des Etats de percevoir,

conformement a sa propre legislation, un impot sur les

gains provenant de l'alienation d'actions ou de bons de
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jouissance d' une societe qui est un resident de cet

Etat et dont le capital, en tout ou en partie, est

divise en actions, 10rsque ces gains sont rea1ises par

une personne physique qui est un resident de l' autre

Etat, qui possede la nationalite du premier Etat sans

posseder 1a nationalite de l'autre Etat et qui a ete un

resident du premier Etat au courant des cinq dernieres

annees anterieures a l'alienation~

ARTICLE 14

PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un resident de l'un des Etats tire

d'une profession libefale~ ou d'autres activites de

caractere independant ne sont imposab1es que dans cet

Etat, a moins que ce resident ne dispose de fa~on

habituelle dans l'autre Etat d'une base fixe pour

l'exercice de ses activites. S'i1 dispose d'une telle

base, 1es revenus sOnt imposables daris l'autre Etat

mais uniquement dans 1a mesure ou i1s sont imputables a
ladite base fixe.

2. L'expression "profession liberale" comprend notam~

ment 1es activites independantes d'ordre scientifique,

litteraire, artistique, educatif ou pedagogique, ainsi

que les activites independantes des medecins, avocats,

ingenieurs, architectes, dentistes et comptables.

ARTICLE 15

PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous

19 et 20,

reserve des dispositions des articles

les salaires, trai tements et autres

16, 18,
, ,

remune~
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rations similaires qu' un resident de l'un des Etats

re~oit au titre d'un emploi salarie ne sont imposables

que dans cet Etat, a moins que l'emploi ne soit exerce

dans l'autre Etat. Si l'emploi y est exerce, les remu~

nerations re~ues a ce titre sont imposables dans cet

autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I, les

remunerations qu'un resident de l'un des Etats re~oit

au titre d'un emploi salarie exerce dans l'autre Etat

ne sont imposables que dans le premier Etat si:

a) Ie beneficiaire sejourne dans l'autre Etat

pendant une periode ou des periode~ n'exce~

dant pas au total 183 jours au cours de

l'annee fiscale consideree, et

b) les remunerations sont payees par un emplo~

yeur ou pour le compte d'un employeur qui

n'est pas un resident de l'autre Etat, et

c) la charge des remunerations n'est pas suppor~

tee par un etablissement stable ou une base

fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions precedentes du present

article, les remunerations qu'un resident de l'un des

Etats re~oit au titre d'un emploi salarie exerce a bord

d'un navire ou d'un aeronef exploite en trafic interna~

tional, ne sont imposables que dans cet Etat.

ARTICLE 16

TANTIEMES

1. Les tantiemes, jetons de presence et aut res

retributions qu'un resident de l'un des Etats re~oit en

sa qualite de membre du conseil d'administration ou de
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surveillance d'une societe qui est un resident de

1'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les

retributions susvisees qui sont re~ues par des person~

nes exer~ant des fonctions reelles et permanentes dans

un etablissement stable situe dans l'Etat autre que

celui dont la societe est un resident et qui sont

supportees comme telles par cet etablissement stable,

sont imposables dans cet autre Etat.

ARTICLE 17

ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15,

les revenus qu'un resident de I'un des Etats tire de

ses acti vi tes personnelles exercees dans l'autre Etat

en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de

theatre, de cinema, de la radio ou de la television, ou

qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables

dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activites qu'un artiste du

spectacle ou un sporti f exerce personnellement et en

cette qualite sont attribues non pas a l'artiste ou au

sportif lui~meme mais a une autre personne, ces revenus

sont imposables, nonobstant les dispositions des arti~

cles 7 t 14 et 15, dans I'Etat ou les activites de

l'artiste ou du sportif sont exercees.



imposab1es que dans cet Etat.

b} Toutefois, ces remunerations ne sont imposa~

bles dans l'Etat
,

les services sontque ou

rendus si Ie beneficiaire des remunerations
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ARTICLE 18

PENSIONS

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de

l'article 19, les pensions et autres remunerations

similaires, payees a un resident de l'un des Etats au

titre d'un emploi anterieur, ne sont imposables que

dans cet Etat.

2. Nonobstant l'es dispositions du paragraphe 1, les

pensions et autres remunerations similaires qui n Iont

pas caractere periodique, payees a un resident de 1'un

des Etats qui possede la nationali te de l'autre Etat

sans avoir la nationa1ite du premier Etat, au titre

d Iun emploi anterieur exerce dans l'autre Etat, sont

imposab1es dans cet autre Etat.

ARTICLE 19

FONCTIONS PUBLIQUES

1. a} Les remunerations, autres que les pensions,

payees par l'un des Etats ou l'une de ses

subdivisions politiques ou administratives ou

co11ectivites locale~ a une personne physique,

au titre de services rendus a cet Etat ou a

cette subdivision ou collectivite, ne sont

est un resident de cet Etat qui:

i} possede la nationalite de cet Etat sans

avoir la nationalite de I'autre Etat,

ou



ii) sans avoir la nationalite de l'autre

Etat, etait un resident du premier Etat

avant d'y rendre les services.
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2. a) Les pensions payees par l'un des Etats ou

l'une de ses subdivisions politiques ou

admini strati ves ou collect ivi tes locales,

soit directement soit par prelevement sur des

fonds qu' ils ont consti tues, a une personne

physique, au titre de services rendus a cet

Etat ou a cette subdivision ou collectivite,

ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables

que dans I'autre Etat si Ie beneficiaire est

un resident de cet Etat et s'il en possede la

nationalite sans avoir la nationalite de

l'Etat d'ou proviennent les pensions~

3. Les dispositions des articles 15,

pliquent aux remunerations et pensions

de services rendus dans le cadre

16 et 18 s Iap~

payees au titre

d'une activite

industrielle ou commerciale exercee par l'un des Etats

'ou l'une de ses subdivisions politiques ou administra~

tives ou collectivites locales.

ARTICLE 20

PROFESSEURS ET CHERCHEURS

1. Les remunerations qu'un professeur, un autre

membre du personnel enseignant ou un chercheur qui est,

ou qui etait immediatement avant de se rendre dans l'un

des Etats, un resident de l'autre Etat et qui sejourne

dans 1e premier Etat a seule f'in d'Y enseigner ou de

s'y 1ivrer a des recherches, re<roit au titre de ces

activites ne sont pas imposab1es dans cet Etat pendant

une periode n'excedant pas deux ans.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent

pas aux remunerations rec;:uesau titre de travaux de

recherche entrepris non pas dans l'interet public mais

principalement en vue de la realisation d'un avantage

particulier beneficiant a une ou a des personnes deter~
. ,

m1nees.

ARTICLE 21

ETUDIANTS

Les sommes qu'un etudiant ou un stagiaire qui est,

ou qui etait immediatement avant de se rendre dans l'un

des Etats, un resident de l'autre Etat et qui sejourne

dans le premier Etat a seule fin d'Y poursuivre ses

etudes ou sa formation, rec;:oitpour couvrir ses frais

d'entretien, d'etudes ou de formation ne sont pas

imposables dans cet Etat, a condition qu'elles provien~

nent de sources situees en dehors de cet Etat.

ARTICLE 22

AUTRES REVENUS

1. Les elements du revenu d Iun resident de l'un des

Etats, d'ou qu'ils proviennent, qui ne sont pas traites

dans les articles precedents de la presente Convention

ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les disposi tions du paragraphe 1 ne s Iappliquent

pas aux revenus autres que les revenus provenant de

biens immobiliers tels qu'ils sont definis au paragra~

phe 2 de l'article 6, lorsque le beneficiaire de tels

revenus, resident de l'un des Etats, exerce dans l'au~

tre Etat, soit une activite industrielle ou commerciale



Atti parlamentari ~ 57 ~ Senato della Repubblica ~ 3216

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI -DOCUMENTI

par l'intermediaire d'un etablissement stable qui yest

situe, soit une profession independante au moyen d'une

base fixe qui y est situee, et que Ie droit ou Ie bien

generateur des revenus s'y rat tache effectivement. Dans

ce cas, 1es elements du revenu sont imposables dans cet

autre Etat selon sa propre legislation interne.

CHAPITRE IV

IMPOSITION DE L~ FORTUNE

ARTICLE 23

FORTUNE

1. La fortune constituee par des biens immobi1iers

vises a I'article 6, que possede un resident de l'un

des Etats et qui sont situes dans 1 'autre Etat, est

imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constituee par des biens mobi1iers qui

font partie de l'actif d'un etablissement stable qu'une

entreprise de l'un des Etats a dans l'autre Etat, ou

par des biens mobi1iers qui appartiennent a une base

fixe dont un resident de I'un des Etats dispose dans

l'autre Etat pour l'exercice d'une profession indepen~

dante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constituee par des navires et des

aeronefs exploi tes en trafic international, ainsi que

par des biens mobiliers affectes a l'ex.l?loitation de

ces navires ou aeronefs, n'est imposable que dans

l'Etat ou Ie siege de direction effective de l'entre~

prise est situe, compte tenu des dispositions du para~

graphe 2 de l'article8.
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4. Tous les autres elements de la fortune d'un resi~

dent de l'un des Etats ne sont imposab1es que dans cet

Etat.

CHAPITRE V

ARTICLE 24

DISPOSITIONS POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

1. Les Pays~Bas, en prelevant des impots de leurs

residents, pourront inclure dans la base sur laque11e

l'impot est preleve, les elements du revenu ou de la

fortune qui, conformement aux dispositions de 1a pre~

sente Convention, sont imposables en Italie.

2. Toutefois, lorsqu'un resident des Pays~Bas obtient

des elements de revenu ou possede des elements de

fortune qui, en vertu des articles 6, 7, 10 paragraphe

6, 11 paragraphe 6, 12 paragraphe 4, 13 paragraphes
:

et 2, 14, 15 paragraphe 1, 16, 19, 22 paragraphe 2 et

23 paragraphes 1 et 2, de la presente Convention, sont

imposables en Italie et qui sont inclus dans la base

visee au paragraphe l, les Pays~Bas exonereront ces

elements en accordant une reduction de leur impot.

Cette reduction est calculee conformement aux disposi~

tions de la legislation neerlandaise tendant a eviter

les doubles impositions telle qu' elle peut etre modi~

fiee sans en changer le principe general. A cette fin,

les elements mentionnes ci~dessus sont consideres comme

etant compris dans Ie montant total des elements du

revenu ou de la fortune qui, en vertu de ces disposi~

tions, sont exoneres de l'impot neerlandais.

3. En outre, les Pays~Bas accorderont une deduction

sur l'impot neerlandais ainsi calcule pour les elements
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du revenu imposables en Italie en vertu des articles 10

paragraphe 2, 11 paragraphe 2, 12 paragraphe 2 et 17 de

la presente Convention, pour aut ant que ces l!1ements

soient compris dans la base visee au paragraphe 1. Le

montant de cette deduction est egal a l'impot paye en

Italie pour ces elements du revenu, mais n'excede pas

le montant de la reduction qui serait accordee si les

elements du revenu ainsi compris dans la base imposable

etaient les seuls elements du revenu exoneres de

l'impot neerlandais en vertu des dispositions de la

legislation neerlandaise tendant a evi ter les doubles

imposi tions..

4. Lorsqu'un resident d'Italie re~oit des elements de

revenu qui sont imposables aux Pays~Bas, l'Italie, en

etablissant ses impots sur le revenu vises a l'article

2 de la presente Convention, peut comprendre dans la

base imposable desdits impots ces elements de revenu a

moins que des dispositions determinees de la presente

Convention ne sty opposent.

Dans ce cas, l'Italie doit deduire des impots

ainsi etablis l'impot sur les revenus paye aux

Pays~Bas, mais le montant de la deduction ne peut pas

depasser la quote~part d' impot italien imputable aux~

dits elements de revenu dans la proportion ou ces

elements participent a la formation du revenu total.

Toutefois, aucune deduction ne sera accordee dans

Ie
,

cas ou l'element de revenu est

a l'impot

demande du

par voie de retenue
,
a

assujetti en Italie

titre d'impot sur

conformement a labeneficiaire du revenu,

legislation italienne.

Ni les allocations d'investissement ni les

paiements pour

neerlandaise

desinvestissement prevus par

sur Ie Fonds d'investissement

la Loi
("Wet

Investeringsrekening") ne seront pris en compte en

determinant le montant de l'impot neerlandais.
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5. Si des gains, qui sont imposab1es dans l'un des

Etats selon l'article 13 paragraphe 5, ou si des reve~

nus qui sont imposables dans 1'un des Etats selon

l'article 18 paragraphe 2, reviennent ou sont payes a

un resident de l'autre Etat, le premier Etat accorde

sur son impot sur ces gains ou revenus une deduction

d'un montant egal a l'impot per~u par l'autre Etat sur

ces gains ou revenus. Dans ce cas, la deduction ne peut

toutefois exceder la fraction de l'impot sur ces gains

ou revenus, calcule avant la deduction, correspondant

aux gains ou revenus imposables dans le premier Etat.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS SPECIALES

ARTICLE 25

NON~DISCRIMINATION

1. Les nationaux de l'un des Etats ne sont soumis

dans l'autre Etat a aucune imposition ou obligation y

relative, qui est autre ou plus lourde que celles

auxquelles sont ou pourront etre assujettis les natio~

naux de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme

situation. La presente disposition s'applique aussi,

nonobstant lea dispositions de l'article 1, aux person~

nes qui ne sont pas des residents de l'un des Etats ou

des deux Etats.

2. L'imposition d'un etablissement stable qu'une

entreprise de l'un des Etats a dans l'autre Etat n'est

pa$ etablie dans cet autre Etat d'une fa~on moins

favorable que l'imposition des entreprises de cet autre

Etat qui exercent la meme activite. La presente dispo~

sition ne peut etre interpretee comme obligeant I' un
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des Etats a accorder aux residents de l'autre Etat les

deductions personnelles, abattements et reductions

d'impot en fonction de la situation ou des charges de

famille qu'il accorde a ses propres residents.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du

paragraphe 8 de l'article 11 ou du paragraphe 6 de

l'article 12 ne soient applicables, les interets,

redevances et autres depenses payes par une entreprise

de l'un des Etats a un resident de I'autre Etat sont

deductibles, pour la determination des benefices impo~

sables de cette entreprise, dans les memes conditions

que s'ils avaient ete payes a un resident du premier

Etat. De meme, les dettes d'une entreprise de l'un des

Etats envers un resident de l'autre Etat sont deductt~

bles, pour la determination de la fortune imposable de

cette entreprise, dans les memes conditions que si

elles avaient ete contractees envers un resident du

premier Etat.

4. Les entreprises de l'un des Etats, dont le capital

est en totalite ou en partie, directement ou indirecte~

ment, detenu ou controle par un ou plusieurs residents

de l'autre Etat, ne sont soumises dans le premier Etat

a aucune imposition ou obligation y relative, qui est

autre ou plus 10urde que celles auxquelles sont ou

pourront e~re assujetties les autres entreprises simi~

laires du premier Etat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent,

nonobstant les dispositions de l'article 2, aux impots

de toute nature ou denomination.
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ARTICLE 26

PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une per sonne estime que les mesures prises

par l'un des Etats ou par chacun des deux Etats entrai~

nent ou entraineront pour elle une imposition non

conforme aux disposi tlions de la p~esente Convention,

elle peut, independamment des recours prevus par le

droit interne de ces Etats, soumettre son cas a l'auto~

rite competente de l'Etat dont elle est un resident ou,

si son cas releve du paragraphe 1 de l'article 25, a
celle de l' Etat dont elle possede la nationali te. Le

cas doit etre soumis dans les deux ans qui suivent la

premiere notification de la mesure qui entraine une

imposi tion non conforme"'aux'di'sposi tions' '~de la Conven~

tion.

2. L'autorite competente s'efforce, si la reclamation

lui parait fondee et si elle n' est pas elle~meme en

mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de

resoudre le cas par voie d'accord amiable avec l'auto~

ri te competente de l'autre Etat, en vue d' evi ter une

imposition non conforme a la Convention.

3. Les autori tes competentes des Eta ts s' ef forcent,

par voie d'accord amiable, de resoudre les difficultes

ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu

1'interpretation ou l'application de la Convention.

4. Les autorites competentes des Etats peuvent com~

muniquer directement entre e11es en vue de parvenir a
un accord comme i1 est indique aux paragraphes prece~

dents.
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ARTICLE 27

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorites competentes des deux Etats echangent

les renseignements necessaires pour appliquer les

dispositions de la presente Convention ou celles de la

legislation interne des Etats relative aux impots vises

par la Conve~tion dans la mesure ou l'imposition qu'el~

le prevoit n'est pas contraire a la Convention, ainsi

que pour prevenir l'evasion fiscale. L'echange de

renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les

renseignements re~us par un Etat sont tenus secrets de

la meme maniere que les renseignements obtenus en

application de la legislation interne de cet Etat et ne

sont communiques qu'aux personnes ou autorites (y

compris les tribunaux et organes administratifs) con~

cernees par l'etablissement ou le recouvrement des

impots vises par la Convention, par les procedures ou

poursuites concernant ces impots, ou par les decisions

sur les recours relatifs aces impots. Ces personnes ou

autorites n'utilisent ces renseignements qu'a ces fins.

Elles peuvent faire etat de ces renseignements au cours

d'audiences publiques des tribunaux ou dans des juge~

ments.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en

aucun cas etre interpretees comme imposant a l'un des

Etats l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives dero~

geant a sa legislation et a sa pratique

administrative ou a celles de l'autre Etat:

b) de fournir des renseignements qui ne pour~

raient etre obtenus sur la base de sa legi~

slation ou dans le cadre de sa pratique

administrative narmale au de celles de l'au~

tre Etat:
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c) de fournir des renseignements qui revele~

raient un secret commercial, industriel,

professionnel ou un procede commercial ou des

renseignements dont la communication serai t

contraire a l'ordre public.

ARTICLE 28

AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la presente Convention ne

portent pas atteinte aux privileges fiscaux dont bene~

ficient les agents diplomatiques ou les £onctionnaires

consulaires en vertu soit des regles generales du droit

des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

ARTICLE 29

EXTENSION TERRITORIALE

1. La presente Convention peut etre etendue, telle

quelle ou avec les modifications necessaires, aux

parties du Royaume des Pays~Bas qui ne sont pas situees

en Europe, si e1les prelevent des impots analogues en

substance aux impots auxquels s'applique 1a Convention.

Une tel1e extension prend effet a partir de la date,

avec les modifications et dans les conditions, y com~

pris les conditions relatives a la cessation d'applica~

tion, qui sont fixees d'un commun accord par echange de

notes diplomatiques ou suivant toute autre procedure

conforme aux dispositions consti tutionnelles des deux

Etats.

2. A moins qu'il ne soit convenu autrement, lorsque

la Convention sera terminee, elle cessera de s'appli~
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quer au x parties du Royaume des Pays~Bas auxquelles

elle a ete etendue conformement au present article.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 30

ENTREE EN VIGUEUR

1. La presente Convention entrera en vigueur le

trentieme jour suivant celui au cours duquel les deux

Gouvernements se sont communiques que les formali tes

constitutionnellement requises dans leurs pays respec~

tifs, ont ete accomplies.

2. La Convention sera applicable:

a) en ce qui concerne les impots dus a la sour~

ce: aux revenus attribues ou mis en paiement

a partir du premier jour du mois suivant

celui de l'entree en vigueur:

b) en ce qui concerne les aut res impots: pour

les annees et periodes fiscales commen~ant a

partir du premier janvier de l'annee de

l'entree en vigueur.

3. L'entree en vigueur de la presente Convention

mettra fin a la Convention entre le Royaume des

Pays~Bas et la Republique italienne tendant a eviter
les doubles impositions en matiere d'impots sur le

revenu et sur la fortune, avec echange de lettres,

si~nee a La Haye le 24 janvier 1957. Les dispositions

de cette Convention cesseront de s'appliquer a compter

de la date a laquelle les dispositions correspondantes

de la presente Convention s'appliqueront pour la pre~

miere fois conformement au paragraphe 2 ci~dessus.
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ARTICLE 31

DENONCIATION

La presente Convention demeurera en vigueur tant

qu' elle n'aura pas eta denoncee par I'un des Etats.

Chacun des Etats peut denoncer la Convention par voie

diplomatique avec un praavis d'au moins six mois avant

la fin de chaque annae civile et A partir de la cin~

quieme annee A dater de celle de son entree en vigueur.

Dans ce cas la Convention s'appliquera pour la der~

niere fois:

a) en ce qui concerne les impots dus A la sour~

ce: aux revenus attribues ou mis en paiement

au plus tard le 31 decembre de l'annee de la

denonciation:

b) en ce qui concerne les autres impots: pour

les annees et periodes fiscales prenant fin

au plus tard Ie 31 decembre de l'annee de la

denonciation.
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EN FOI DE QUaI, les soussignes, dument autorises a cet

effet, ont signe la presente Convention.

FAIT a . /~: .H~'j~. .. .. .. . .. .. . . .., Ie .~. ~~. .':t.~? .. .,

en double exemplaire, en

landaise et £ranQaise,

egalement foi. En cas de

entre les textes italien

franQais sera decisi£.

langues italienne, neer~

les trois textes £aisant

divergence d'interpretation

et neerIandais, Ie texte

Pour Ie Gouvernement de Ia

Republique italienne

A:?f~...

Pour Ie Gouvernement du

Royaum~

I:.~t~~. .
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PROTOCOLE

a la Convention entre la Republique italienne et Ie

Royaume des Pays~Bas tendant a eviter les doubles

impositions en matiere d'impots sur Ie revenu et sur la

fortune et a prevenir l'evasion fiscale.

Au moment de proceder a la signature de la Conven~

tion tendant a eviter les doubles impositions en ma~

tiere d'impots sur Ie revenu et sur la fortune et a

prevenir I'evasion fiscaIe, conclue ce jour entre Ie

la Republique italienne et Ie Royaume des Pays~Bas, les

soussignes sont convenus des dispositions suivantes qui

font partie integrante de la Convention.

1. Ad article 2

5i un impot sur la fortune est introduit en Italie

apres la date de la signature de la Convention, l'Ita~

lie pourra s'adresser aux Pays~Bas en vue de l'inclu~

sion dudit impot dans la Convention conclue

aujourd'hui.

2. Ad article 4

a) Une per sonne physique qui demeure a bord d'un

navire, sans avoir de domicile reel dans l'un

des Etats, sera consideree comme un resident

de l'Etat ou se trouve Ie port d'attache de

ce navire.

b) Aux fins de la presente Convention une per~

sonne physique qui est un membre d'une repre~

sentation diplomatique ou consulaire de l'un

des Etats dans l'autre Etat ou dans un Etat

tiers et qui possede la nationalite de l'Etat

qui I'envoie, est consideree comme resident

de I'Etat qui I'envoie si elle est soumise

dans cet Etat aux memes obligations concer~

nant les irnpots sur Ie revenu et sur la

fortune que les residents dudit Etat.



Atti parlamentari ~ 69 ~ Senato della Repubblica ~ 3216

X LEGISLATURA ~ DlSEGNI Dl LEGGE E RELAZIONI ~ DOCUMENTI

3. Ad article 7

a) En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de

l'article 7, quand une entreprise de l'un des

Etats vend des marchandises ou exerce une

activite dans l'autre Etat par l'intermediai~

re d'un etablissement stable qui y est

situe, les benefices de cet etablissement

stable ne sont pas calcules sur la base du

montant total re~u par l'entreprise mais sont

calcuIes sur la seule base de Ia remuneration

imputable a I'activite reelle de l'etablisse~

ment stable pour ces ventes ou cette activi~

te.

Dans Ie cas de contrats d'etude, de fournitu~

re, d'instalIation ou de constructi~d'~qui~

pements ou d' etablissements industriels,

commerciaux ou scientifiques, ou d'ouvrages

publics, lorsque l'entreprise a un etablisse~

ment stable, les benefices de cet etablisse~

ment stable ne sont pas determines sur la

base du montant total du contrat, mais sont

determines seulement sur la base de la part

du contrat qui est effectivement executee par

cet etablissement stable dans I'Etat Oil cet

etablissement stable est situe.

Les benefices afferents a la part du contrat

qui est executee par le s1ege de l'entreprise

ne sont imposables que dans l'Etat dont cette

entreprise est un resident.

b) En ce qui concerne Ie paragraphe 3 de l'arti~

cle 7, on entend par "depenses exposees aux

fins poursuivies par cet etablissement sta~

ble" les depenses qui sont directement affe~

rentes a l'activite de l'etablissement

stable.
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4. Ad article 9

a) 11 est entendu que le fait que les entrepri~

ses associees ont fait des arrangements, tels

que des arrangements pour distribuer Ies

frais ou des accords generaux de service,

pour ou bases sur l'imputation des depenses

de direction, des frais generaux d'admini~

stration, des frais techniques et commer~

ciaux, des frais de recherche et developpe~

ment et des ~utres frais similaires, n'est

pas en soi une condition comme\vis~e da~s Ie

paragraphe 1 de l~;;ti~:L~~
b) ~i l'un des Etats opere, conformement au

principe pose par cet article, un ajustement

de l'impot du par une personne, l'autre Etat,

dans 1a mesure ou i1 reconnalt que cet aju~

stement a ete opere en consequence des condi~

tions qui seraient convenues entre des per~

sonnes independantes, procede a un ajustement

approprie de l'impot du par 1es personnes qui

sont en relatlon avec ladite personne et qui

sont assuJetties a 1a juridiction fisca1e

dudit autre Etat; ce~ ajustement serait opere

seu1 en conformi te de 1a procedure amiable

visee a l'artlcle 26 de la Convention ainsi

qu'au paragraphe 11 du present Protocole.

5. Ad articles 10, 11 et 12

Les organisations lnternationales, leurs organes

et leurs fonctionnaires, qui se trouvent sur le terri~

toire de l'un des Etats, n'ont pas droit, dans l'autre

Etat, aux reductlons ou exemptions d'imp5t prevues aux

articles 10, 11 et 12 en ce qui concerne les dlviden~

des, interets et redevances provenant de cet autre

Etat, si ces revenus ne sont pas soumis a 1'impot sur

1e revenu dans Ie prernler Etat.

" ";>e-<. ck.. '>
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6. Ad Articles 10, 11, 12 et 22

En ce qui concerne le paragraphe 6 de l'article

10, le paragraphe 6 de l'article 11, le paragraphe 4 de

l'article 12 et le paragraphe 2 de l'article 22, la

derniere phrase y contenue ne peut etre interpretee

comme faisant abstraction des principes contenus dans

les articles 7 et 14 de la presente Convention.

7. Ad articles 11 et 12

La fixation des taux de retenue a la source prevus

au paragra~he 2 de l'article 11 et au paragraphe 2 de

l'article 12 tient compte du fait qu'aux Pays~Bas il

n'y a pas d'impot special a la source sur les interets

et sur les redevances payes a des non~residents.

8. Ad article 16

L'expression "membre du conseil d'administration

ou de surveillance" designe:

a) en cas d'une societe qui est un resident des

Pays~Bas un "bestuurder" ou "commissaris":

b) en cas d'un~ societe qui est un resident de

l'Italie un membre du "consiglio d'ammini~

strazione" ou du "collegio sindacale".

9 . Ad art ic 1e 1 9

a) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de

l'article 19 s'appliquent aussi aux remune~

rations et pensions allouees a leur personnel

par les services ou organismes italiens

suivants:

l'Administration des chemins de fer

i tali ens (F. S . )
:

l'Administration des Services des Postes

et des Telecommunications (PP.TT.);

l'Office national italien du Tourisme

(E.N.LT.);
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l'Institut pour le Commerce Exterieur

(r.C.E.) ;

la Banque d'Italie.

b) Lorsque, conformement aux dispositions de

l'article 19, les remunerations et les pen~

sions qu' un resident de l'un des Etats

re~oit sont exemptees d'imp8t dans cet Etat,

celui~ci peut neanmoins, pour calculer Ie

montant de l'impot sur le reste des revenus

ou de la fortune de ce resident, tenir compte

des remunerations et des pensions exemptees.

10. Ad article 24

II est entendu que pour le calcul de la reduction

mentionnee a l'article 24, paragraphe 2, les elements

de 1a fortune vises a l'article 23, paragraphe 1,

seront pris en compte pour leur valeur apres deduction

de la valeur des dettes assorties de garanties hypothe~

caires sur cette fortune, et les elements de la fortune

vises aI' article 23, paragraphe 2, seront pris en

compte pour leur valeur apres deduct ion de la valeur

des dettes qui se rattachent effectivement a l'etablis~

sement stable ou a la base fixe.

11. Ad article 26

a) en ce qui concerne le paragraphe 1 de l'arti~

cle 26, l'expression "independamment des

recours prevus par le droit interne" signifie

que le commencement de la procedure amiable

n'est pas alternatif au regard de la procedu~

re contentieuse nationale a laquelle, dans

tout cas, on doit avoir recours au prealable,

lorsque le conflit se refere a une applica~

tion des impots it.aliens qui n'est pas con~

forme a la Convention.

b) On ne peut operer des ajustements d'impots au

sens du present article qu'avant la determi~

nation definitive de ces impots.
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12. a) En ce qui concerne l'Italie et aux fins de

l'application de la presente Convention, les

impots preleves par voie de retenue a la

source aux taux etablis par la legislation

interne italienne seront rembourses sur

demande de l'interesse lorsque le droit de

percevoir ces impots est limite par les

dispositions de la Convention. Les demandes

de remboursement, a presenter dans les delais

etablis par la legislation italienne, doivent

etre accompagnees par une attestation offi~

cielle. des autori tes competentes neerlanda~

ises certi fiant que les conditions exigees

pour beneficier des exonerations ou des

reductions prevues dans 'l'a' 'Convention sont

remplies. La presente disposition n'exclut

pas l'interpretation suivant laquelle les

autorites competentes italiennes peuvent

etablir d' autres procedures pour l' applica~

tion des reductions d'impot auxquelles ouvre

droit la Convention.

b) En ce qui concerne les Pays~Bas, les demandes

de remboursement d'impot neerlandais per~u

non conformement aux dispositions de la pre~

sente Convention doivent etre faites a l'au~

tori te competente qui a per~u l'impot dans

les delais prevus dans la legislation neer~

landaise.
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EN FOI DE QUOI, les aoussignes, dument autorises a cet

effet, ont signe le present protocole.

FAIT a . A~. .H!'j. ~. . . . . . . . . . . . . . , le
g th~ Iq ~0 ,

en double exemplaire, en langues italienne,

neerlandaise et fran~aise, les trois textes faisant

egalement foi. En cas de divergence d' interpretation

entre les textes italien et neerlandais, le texte

fran~ais sera decisif.

Pour le Gouvernement de la

Republique itali\nnn
.J1:JS~.~

Pour le Gouvernement du

.~l:~(~~ . .

,.


